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ЛЕКСИКО-СТИЛІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ПОЕЗІЇ МАНЙОШЮ 

Анотація. 

У кваліфікаційній роботі досліджено лексико-стилістичні особливості поезії 

антології «Манйошю» — найдавнішої японської збірки, що репрезентує 

поетичну традицію VIII століття. Актуальність теми зумовлена недостатнім 

вивченням поетичних засобів класичної японської літератури в українському 

академічному просторі, а також потребою у глибшому осмисленні художньої 

мови як носія культурної пам’яті та естетичних категорій давньої Японії. У 

центрі уваги — поетичний текст як цілісна лексико-стилістична система, у межах 

якої формується складна образна структура з чіткими жанровими, символічними 

й граматичними особливостями. 

Об’єктом дослідження виступає поезія збірки «Манйошю» (VIII ст.), 

предметом — лексико-стилістичні характеристики поетичних текстів: образна 

система, семантична організація лексики, синтаксичні конструкції, використання 

архаїзмів, топонімів і поетичних фігур. 

Мета роботи полягає у виявленні специфіки поетичної мови «Манйошю» 

шляхом аналізу її лексико-стилістичної структури, а також у з’ясуванні ролі 

лексичних засобів у формуванні художніх образів, емоційного змісту та 

культурного коду. 

Завдання дослідження включають: 

• окреслення жанрових і поетичних особливостей класичної японської 

поезії; 

• аналіз теоретичних підходів до вивчення лексико-стилістичних явищ у 

поетичному тексті; 

• виявлення та класифікація лексичних пластів у текстах збірки (сезонна 

лексика, архаїзми, сакральні топоніми тощо); 

• визначення специфіки художніх прийомів (макуракотоба, паралелізм, 

символіка); 

• порівняльний аналіз стилів окремих поетів антології. 
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Робота базується на аналізі оригінальних японських текстів у перекладі авторки, 

з урахуванням фонетичних, граматичних і семантичних особливостей. 

Методологічну основу становлять поетологічний, лексико-семантичний, 

герменевтичний та порівняльний підходи, що дозволяють поєднати аналіз форми 

й змісту поетичного мовлення із культурологічним контекстом. 

Структура роботи: магістерська робота складається з вступу, двох 

основних розділів, висновків, списку використаних джерел та додатків. У 

першому розділі подано теоретичне підґрунтя дослідження: описано загальні 

риси японської класичної поезії, діяльність ключових дослідників, лексико-

стилістичні прийоми та типові пласти лексики. У другому розділі здійснено 

безпосередній аналіз обраних віршів з антології Манйошю, розглянуто поетичні 

засоби, проведено зіставлення авторських стилів та представлено авторські 

переклади з коментарями. 

У результаті встановлено, що поетика «Манйошю» ґрунтується на 

багатошаровій образній системі, що формувалась на перетині усної традиції, 

ритуальної культури та ранньої державної ідеології. Поетичні образи, створені 

через лексичну символіку, синтаксичну структурованість і жанрову 

диференціацію, слугують не лише засобами естетичного впливу, а й виявами 

духовного світогляду епохи. Новизна дослідження полягає у системному аналізі 

лексико-стилістичних особливостей японської поезії доби Нара в 

україномовному літературознавстві. Практичне значення полягає в можливості 

використання матеріалів роботи у курсах японської філології, перекладознавства 

та літературної стилістики. 

Ключові слова: японська поезія, Манйошю, лексико-стилістичний аналіз, 

образна система, сезонна лексика, архаїзми, поетичний переклад. 
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Abstract. This qualification thesis explores the lexico-stylistic features of the poetry 

from the Man'yōshū anthology — the oldest Japanese collection that represents the 

poetic tradition of the 8th century. 

The relevance of the topic is determined by the insufficient study of poetic devices 

in classical Japanese literature within the Ukrainian academic space, as well as the 

need for a deeper understanding of artistic language as a bearer of cultural memory 

and aesthetic categories of ancient Japan. 

The main focus is placed on the poetic text as a holistic lexico-stylistic system 

within which a complex figurative structure is formed, characterized by clear genre, 

symbolic, and grammatical features. 

The object of the study is the poetry of the Man'yōshū collection (8th century), 

and the subject is the lexico-stylistic characteristics of these poetic texts: figurative 

system, semantic organization of vocabulary, syntactic constructions, usage of 

archaisms, toponyms, and poetic devices. 

The aim of the thesis is to identify the specific features of the poetic language in 

Man'yōshū by analyzing its lexico-stylistic structure, as well as to determine the role 

of lexical means in the formation of artistic imagery, emotional content, and cultural 

codes. 

The research objectives include: 

• to outline the genre and poetic characteristics of classical Japanese poetry; 

• to analyze theoretical approaches to the study of lexico-stylistic phenomena in 

poetic texts; 

• to identify and classify lexical layers in the texts of the anthology (seasonal 

vocabulary, archaisms, sacred toponyms, etc.); 

• to determine the specifics of poetic techniques (makurakotoba, parallelism, 

symbolism); 

• to conduct a comparative analysis of the styles of individual poets represented 

in the anthology. 
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The study is based on the analysis of original Japanese texts in the author’s own 

translations, taking into account phonetic, grammatical, and semantic features. 

The methodological framework includes poetics-based, lexico-semantic, 

hermeneutic, and comparative approaches, which make it possible to combine the 

analysis of the form and content of poetic language with its broader cultural context. 

Structure of the thesis: the master's thesis consists of an introduction, two main 

chapters, conclusions, a list of references, and appendices. 

The first chapter provides the theoretical basis of the research: it outlines the 

general features of classical Japanese poetry, presents the work of key scholars, and 

describes lexico-stylistic devices and typical lexical layers. 

The second chapter presents the direct analysis of selected poems from the 

Man'yōshū anthology, examines poetic means, compares authorial styles, and includes 

the author’s own translations with commentary. 

As a result, it has been established that the poetics of Man'yōshū is based on a 

multilayered figurative system formed at the intersection of oral tradition, ritual culture, 

and early state ideology. 

Poetic images, created through lexical symbolism, syntactic structuring, and genre 

differentiation, serve not only as aesthetic tools but also as manifestations of the 

spiritual worldview of the era. 

The novelty of this research lies in its systematic analysis of the lexico-stylistic 

features of Japanese poetry from the Nara period within Ukrainian literary scholarship. 

The practical value of the work lies in the potential use of its materials in courses on 

Japanese philology, translation studies, and literary stylistics. 

Keywords: Japanese poetry, Man'yōshū, lexico-stylistic analysis, figurative system, 

seasonal vocabulary, archaisms, poetic translation. 
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要旨  

本研究は、8 世紀の詩歌伝統を代表する最古の日本詩集『万葉集』における

詩の語彙・文体的特徴（レキシコ・スタイリスティック）を探究するもので

ある。 

本テーマの意義は、ウクライナの学術環境において古典日本文学の詩

的技法が十分に研究されていない現状、そして芸術言語を文化的記憶や古代

日本の美的カテゴリの担い手としてより深く理解する必要性にある。 

 

本研究の主眼は、詩的テキストを一つの統合された語彙・文体的シス

テムとして捉え、その中においてジャンル・象徴・文法における明確な特徴

を備えた複雑なイメージ構造が形成されている点にある。 

研究の対象は『万葉集』（8 世紀）の詩であり、主題はこれらの詩的テ

キストに見られる語彙・文体的特徴である：イメージの体系、語彙の意味的

構成、構文パターン、古語・地名・詩的技法の使用など。 

本研究の目的は、『万葉集』における詩的言語の特性を語彙・文体的構

造の分析を通じて明らかにし、語彙的手段が芸術的イメージ、感情的内容、

文化的コードの形成において果たす役割を解明することにある。 

研究課題は以下の通りである： 

• 古典日本詩のジャンル的および詩的特性の概要を示すこと； 

• 詩的テキストにおける語彙・文体的現象の研究に関する理論的アプロ

ーチを分析すること； 
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• 詩集内のテキストに含まれる語彙層（季語、古語、聖なる地名など）

を特定・分類すること； 

o 枕詞、並列構造、象徴性など、詩的技法の特性を明らかにするこ

と； 

詩集に登場する個々の詩人の文体を比較分析すること。 

本研究は、音韻・文法・意味の特徴を考慮しつつ、著者自身による翻訳に基

づいて原文の日本語テキストを分析するものである。 

方法論的枠組みとしては、詩学的アプローチ、語彙意味論的アプローチ、

解釈学的（解釈的）アプローチ、比較文学的アプローチを組み合わせること

により、詩的言語の形式と内容の分析をより広範な文化的文脈と結びつけて

行う。 

研究構成：本修士論文は、序論、2 つの主要章、結論、参考文献、付録から

構成されている。 

第 1章では、古典日本詩の一般的特徴、主要な研究者の業績、語彙・文

体的技法、典型的な語彙層について理論的背景が述べられる。 

第 2章では、『万葉集』から選定された詩の直接的な分析を行い、詩的手法を

検討し、詩人たちの文体を比較し、著者自身による翻訳とその解説が提示さ

れる。 
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その結果、『万葉集』の詩学は、口承伝統、儀礼文化、初期国家のイデ

オロギーが交差する地点で形成された、多層的なイメージ体系に基づいてい

ることが明らかとなった。 

語彙的象徴、構文的構造、ジャンル的区分を通じて形成される詩的イ

メージは、美的手段としてだけでなく、当時の精神的世界観の表出としても

機能する。 

本研究の新規性は、奈良時代の日本詩における語彙・文体的特徴をウ

クライナ語学術界において体系的に分析する初の試みである点にある。 

実用的意義としては、本論文の資料が日本語学、日本文学スタイリスティク

ス、翻訳論の教育課程において活用可能であることが挙げられる。 

キーワード：日本詩、万葉集、語彙・文体的分析、イメージ体系、季語、古

語、詩の翻訳 
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ВСТУП 

 

Актуальність наукового дослідження. Література здавна була осередком 

культурної пам’яті, передаючи досвід поколінь через поетичні та прозаїчні тексти 

ще до появи історіографії чи архівної науки. Особливо важливу роль у збереженні 

унікальних ментальних кодів нації відіграє поезія — форма висловлення, в якій 

індивідуальне перетворюється на універсальне, а естетичне — на пізнавальне.  

Антологія Манйошю (万葉集) є найдавнішою пам’яткою японської поезії, 

що вміщує понад чотири тисячі віршів, створених у V–VIII століттях. Ця збірка 

не лише засвідчує ранній етап становлення японської поетичної традиції, а й 

демонструє надзвичайну лексико-стилістичну різноманітність, що зумовлює 

актуальність її вивчення в контексті сучасного літературознавства. Манйошю — 

це не лише пам’ятка мови та літератури, а й дзеркало соціокультурного і 

світоглядного простору ранньої Японії. 

 Класична японська поезія, зафіксована у збірці «Манйошю» (万葉集), 

постає  як синтез філософії, ритуалу, мовної традиції й естетичного світогляду 

японців VIII століття. Унікальність цієї поезії полягає у перевазі інтуїтивного і 

натякового над логічним і раціональним, а також у глибокому зв’язку між мовою 

і природою, культурою і емоцією. 

У цьому сенсі японська класична поезія — зокрема найдавніша антологія 

«Манйошю» — є неоціненним джерелом для розуміння культурної, історичної та 

емоційної картини епохи. 

В умовах глобалізації та втрати глибинної прив’язаності до традиції 

зростає потреба у переосмисленні текстів, що формували національну 

ідентичність. Саме тому звернення до поетики «Манйошю», яка містить у собі 

багатий спектр образів, символів, топонімів та мовних архаїзмів, є не лише 

культурологічно виправданим, а й актуальним для формування нового погляду 

на феномен поетичного мислення доби Нара. З огляду на це, дослідження 

образної системи та стилістичних засобів «Манйошю» як естетичної моделі 
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світовідчуття японців VIII століття дозволяє не лише зануритися в 

інтелектуальний і духовний простір давнього Сходу, а й здійснити спробу діалогу 

з іншістю, що залишається вічно сучасною. 

Попри наявність ґрунтовних студій японських та англомовних дослідників, 

аналіз поетичної лексики «Манйошю» залишається недостатньо представленим 

в українському філологічному дискурсі. Дотепер наукові студії здебільшого 

торкались історичних аспектів антології, загальних жанрових особливостей вака 

або ж біографій поетів, тоді як лексико-стилістичний аналіз конкретних 

поетичних засобів, символів і структур залишається фрагментарним. Цей 

дослідницький вакуум визначає потребу у більш детальному аналізі. 

Об’єктом дослідження є японська поезія періоду Нара, представлена у 

найдавнішій антології«Манйошю». 

Предметом є лексико-стилістичні особливості поезій: зокрема сезонна лексика, 

образна система, топоніміка, архаїзми, стилістичні фігури, які формують 

естетичну й ідейну основу текстів. 

Наукова новизна полягає в системному підході до лексико-стилістичного 

аналізу поезій «Манйошю» з акцентом на образність, топоніміку та культурні 

коди доби Нара, що досі не було предметом повноцінного аналізу в 

україномовному науковому середовищі. 

У фокусі дослідження — твори ключових поетів антології: Нуката-но 

Оокімі (額田王), Какіномото-но Хітомаро (柿本人麻呂), Отомо но Якамочі (大伴

家持), та ін., які репрезентують різні типи поетичного стилю та світоглядні 

домінанти періоду Нара. Їхня творчість демонструє розмаїття тематичних пластів 

— від елегійної рефлексії до урочисто-державницького пафосу — й дозволяє 

простежити, як формувалися образні стратегії у межах ранньої японської поезії. 

Мета роботи полягає у виявленні та систематизації лексико-стилістичних 

особливостей поезії Манйошю, з акцентом на функціонуванні образної системи, 

культурно маркованої лексики, стилістичних прийомів та авторських варіацій. 

Для досягнення мети поставлено наступні завдання: 
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1) Дати загальну характеристику японської класичної поезії та 

окреслити історичний і жанровий контекст Манйошю; 

2) Вивчити підходи вітчизняних, європейських та японських дослідників 

до інтерпретації поетичних текстів; 

3) Охарактеризувати основні стилістичні прийоми, притаманні поезії 

Манйошю; 

4) Провести лексичний аналіз сезонних слів, архаїзмів, історизмів, 

топонімів та культурно маркованої лексики; 

5) Проаналізувати поетичні тексти різних авторів антології та порівняти 

їхні стилістичні стратегії; 

6) Подати авторські переклади окремих віршів із коментарем до 

лексичних і стилістичних особливостей. 

Матеріал дослідження 

Основу аналізу становлять оригінальні тексти з антології «Манйошю» та їхні 

авторські переклади, виконані в межах даної роботи. До розгляду включено поезії 

різних авторів, які демонструють стильове й тематичне розмаїття: від інтимної 

лірики до державницької риторики. 

Методологія дослідження 

У дослідженні використано такі методи: 

• лінгвостилістичний аналіз, 

• елементний текстологічний аналіз, 

• компаративний підхід, 

• елементи когнітивної поетики (для інтерпретації образів), 

• якісний контент-аналіз (під час зіставлення стилів різних поетів). 

Результати дослідження було апробовано під час участі в ІІ Міжнародній 

науково-практичній конференції «Наукові читання пам’яті загиблих 

сходознавців», що відбулася 8 травня 2025 року на базі Київського національного 

університету імені Тараса Шевченка. Основні положення будуть викладені в 

тезах, опублікованих у збірнику матеріалів конференції. Загальний обсяг — 75 

сторінок.  
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РОЗДІЛ І. Теоретичні основи дослідження японської класичної поезії у 

лексико-стилістичному аспекті 

 

1.1. Загальна характеристика японської класичної поезії: жанрово-стильові 

особливості та історичний контекст 

Японська класична поезія є унікальним явищем світової літературної 

традиції, яка, на відміну від багатьох інших культур, надає перевагу 

нераціональному, інтуїтивному, глибоко переживаному образу над логічною 

формалізацією думки. Її естетика побудована на мінімалізмі, натяку, 

багатозначності, що вимагає від читача особливої тонкості сприйняття та знання 

культурного коду. Поетичний текст у японській традиції — не лише художній 

артефакт, а спосіб комунікації з природою, традицією, предками, а подеколи — 

навіть із богами (камі). 

Витоки цієї поетичної культури тісно пов’язані з міфологічними текстами 

Коджікі та Ніхон Шьокі, у яких уже простежуються ритмізовані фрагменти, що 

згодом еволюціонують у форму вірша. Поступовий перехід до фіксації поезії 

письмово зумовив укладення антологій, серед яких Манйошю стала 

найдавнішою й фундаментальною. Вона була завершена наприкінці VIII ст., 

ймовірно під редакцією Отомо но Якамочі, й охопила творчість понад 400 

авторів [Keene 1999]. 

Як зазначає Хелен Крейг МакКаллог, у ранній японській поезії природа 

виступає не тільки як декорація, а як "енергетичний простір", який 

переживається емоційно й міфологічно [McCullough 1985]. Саме через постійний 

контакт людини з горами, ріками, туманами формується інтимний характер 

поетичного сприйняття світу в Манйошю. 

Вілліам Ла Фльор підкреслює, що вже в період Нара відбувається перше 

поєднання шаманських уявлень про природу та нових буддистських концепцій 

мінливості світу (муджьо無常), що заклало підґрунтя для формування сезонної 

образності у віршах [LaFleur 1983]. 
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Антологія створювалась у добу Нара — період, коли Японія здійснювала 

процеси активного державного централізму, будувала перші справжні міста (як-

от Хейджьо-кьо — сучасна Нара), але переважна більшість населення все ще 

жила у селах, оточених рисовими полями, кедровими гаями, берегами річок та 

гірськими хребтами. Природа відігравала не декоративну, а життєво важливу 

роль у світосприйнятті людей: весняні дощі обіцяли врожаї, осінній вітер 

нагадував про крихкість людського життя. 

Поети Манйошю писали вірші, надихаючись картинами реального світу: 

співом зозулі у сутінках, пахощами квітучої сливи, ранковими туманами, що 

огортали поля. Їхня поезія виростала зі щоденного досвіду селянина, воїна, 

мандрівника або придворного чиновника, чиї дороги пролягали серед безмежних 

рівнин або через стрімкі перевали гір. 

За свідченням дослідників, Манйошю репрезентує не лише перший етап 

формування поетичного канону, а й демократичність підходу до відбору віршів: 

у ній поряд із імператорськими віршами представлені пісні анонімних солдатів, 

селян, чиновників середнього рангу. Це створює враження живого тексту епохи, 

де літературна мова ще не унормована, а поетичне висловлення залишається 

щирим, органічним і варіативним. 

Особливу роль у тогочасному поетичному мисленні відігравав принцип 

усвідомлення минущості (муджьо 無 常 ), який згодом стане основною 

категорією японської естетики. Вже у поезії Манйошю ми спостерігаємо 

намагання зафіксувати миттєвість: цвітіння квітки, подих вітру, промайнулий 

погляд. 

Серед жанрових форм, що представлені у Манйошю, провідне місце займає 

Чьока (長歌) — довгі пісні, які зазвичай будуються на емоційно насиченому 

протиставленні чи нарощенні образів. Дослідники зазначають, що в тьока 

реалізується типово японський принцип емоційного «викристалізовування», 

коли автор, немов у живописі, нашаровує образи природи, щоб досягнути 

катарсису [Miner et al., 1985]. 



16 
 

Танка (短歌), або «коротка пісня», набула домінуючого значення вже в пізніші 

епохи, але її основа — 31 склад у структурі 5-7-5-7-7 — уже фігурує в Манйошю. 

Танка має концентрований характер, передає миттєвий емоційний імпульс, 

часто пов’язаний із сезонною чутливістю, і водночас несе потужне символічне 

навантаження [Yamazaki, 1997]. 

Варто наголосити, що японська поезія, на відміну від європейської, не була 

орієнтована на риму. Основним інструментом побудови її музичності стала 

ритміка та повторення звукових або синтаксичних структур — явище, що в 

європейській традиції часто ототожнюють із паралелізмом. 

Крім того, поетична мова активно використовувала макуракотоба подушкові 

слова 枕詞— поетичні епітети, стійкі словосполучення з історико-культурним 

навантаженням, значення яких часто зберігається тільки в контексті поезії і є 

незрозумілим поза нею [Букрієнко, Комісаров, 2015]. 

Окрему увагу слід звернути на манйоґану (万葉仮名 ) — стародавню 

систему запису японської мови за допомогою китайських ієрогліфів. Саме 

манйоґана є не просто письмом, а поетичним інструментом: через 

неоднозначність читань і можливість поєднувати фонетичне й семантичне 

значення однієї графеми вона створювала ефект багатошарової поетики. Деякі 

дослідники називають це «первісною японською калиграмою» [Kato, 2017]. 

Формування поетичного стилю в Манйошю відбулося під впливом 

китайської поезії династій Суй і Тан, але при цьому японська традиція швидко 

знайшла власний шлях: вона не намагалась наслідувати масштабну риторику 

китайських зразків, натомість зосереджувалась на особистому емоційному 

переживанні, пейзажній конкретиці й метафоричній естетиці порівнянь. 

Таким чином, Манйошю створила передумови для канонізації стилю, який 

у японській культурі трактувався як намагання відчути емоцію світу, а не лише 

себе в ньому. 

Отже, японська класична поезія постає як естетично завершена, 

внутрішньо складна і культурно вкорінена форма висловлення. Її жанрова 
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структура, стилістичні прийоми та специфіка мови, зафіксовані в антології 

Манйошю, стали основою для подальшого формування японського поетичного 

канону. Лексико-стилістична насиченість поезії цієї епохи дає змогу аналізувати 

її не лише як літературний текст, а як феномен культури, мислення та 

соціального спілкування. Саме тому її дослідження у лінгвостилістичному 

аспекті має вагоме значення для осмислення поетичної мови як феномену 

комунікації й естетичного впливу. 

 

1.2. Дослідники японської класичної поезії та інтерпретатори «Манйошю» в 

японській та європейській науці 

Дослідження японської класичної поезії у світовій науці має тривалу й 

розгалужену історію, що охоплює не лише Японію, а й наукові осередки США, 

Великобританії, Франції, Німеччини, Італії та України. Вивчення антології 

Манйошю — складної, багатожанрової збірки, що виникла в VIII столітті, — 

розгортається на перетині кількох наукових дисциплін: літературознавства, 

стилістики, компаративістики, перекладознавства, культурології та мовознавства. 

У фокусі уваги перебувають не лише формальні особливості віршів, а й глибокі 

культурно-символічні коди, закладені в поетиці збірки. 

Антологія Манйошю, створена в атмосфері імператорського двору, 

стародавніх доріг Токайдо й сільських регіонів, де люди жили в тісному зв’язку 

з горами, річками та лісами, не просто документує естетику доби, а вимагає 

міждисциплінарного розуміння. Тому й дослідницький інтерес до неї охоплює не 

лише філологію, а й історичну психологію, антропологію емоцій, екологічну 

гуманітаристику та навіть етнографію побуту VIII століття. 

 

1.2.1 У японській науці 

В Японії вивчення Манйошю має безперервну традицію, що бере початок 

ще з доби Хейан. Перші коментатори, зокрема Кіно Томонорі та Мотонорі, 

розглядали вірші збірки не лише як мистецтво, а як носії морально-політичної 

спадщини предків. У XX столітті дослідження переросли в окрему академічну 
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дисципліну — манйоґаку (万 葉 学), яка об’єднує літературознавчий, 

текстологічний, стилістичний і філософський підходи. 

Серед провідних імен — Суґавара Такехіко, Кітаґава Хіроші, Нітта 

Йошіхіко, які заклали систематичну основу для розуміння поетичних технік, 

формули тем і мотивів доби Нара. Наприклад, Кітаґава підкреслював, що низка 

віршів Манйошю — це не приватна лірика, а своєрідна "державна молитва", 

ритуальне проголошення лояльності до імператора й землі. 

Кунімару Танака, автор праці Man'yōshū: Reading Ancient Voices (2012), 

розвиває ідею того, що поезія Манйошю — це архів культурного слуху. У його 

концепції вірші розглядаються не як замкнуті естетичні структури, а як емоційні 

коди епохи, зафіксовані в знаках, звуках і ритмах. Він пропонує гуманітарно-

антропологічну модель читання, де поезія виступає як артефакт внутрішнього 

життя суспільства. 

У сучасних японських академічних інституціях (Токійський університет, 

Кіотський університет) дослідження Манйошю також включають цифрову 

текстологію, комп’ютерну стилістику, порівняльну метафорологію, що свідчить 

про актуальність класичної збірки у новітньому науковому полі. 

 

1.2.2 У європейській та американській традиції 

Перші європейські спроби опису японської поезії сягають XIX століття, 

коли Basil Hall Chamberlain (1880) видав переклади японських віршів, включно з 

текстами Манйошю. Однак справжній прорив здійснив Артур Вейлі у 1919 році. 

Його книга Japanese Poetry: The Uta стала першим глибоким спробуванням 

інтерпретації японської поетичної естетики для західного читача [Waley, 1919]. 

Попри критичні зауваги сучасних дослідників щодо неточностей перекладу, 

праця Валея залишається зразком першої культурної інтерпретації японського 

поетичного світу. 

У другій половині XX століття провідним західним дослідником стає 

Дональд Кін. У монументальній праці Seeds in the Heart (1999) він вводить 
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західного читача в епоху Нара, описуючи не лише тексти, а й атмосферу часу — 

ритуали, одяг, державну ієрархію, способи любовного залицяння. Його погляд на 

Манйошю як на канон «особистого внутрішнього переживання, 

опосередкованого природним образом» глибоко вплинув на подальші 

дослідження. 

Джошуа Мостоу,  в своїй праці Pictures of the Heart (1996) звертає увагу на 

те, що традиція укладання антологій у Японії завжди була не лише літературною, 

а й візуальною практикою: поезія розглядалася як єдність тексту, ритуалу та 

мистецького оформлення. Цей підхід особливо важливий для розуміння 

образного наповнення Манйошю, де вірш часто мислився як акт сакрального 

фіксування миті. 

Стівен Картер зазначає, що європейські дослідники схильні були надто 

буквально тлумачити японські образи, тоді як самі японські вірші будуються на 

принципі "емоційного відлуння", а не прямої передачі змісту (Carter, 2014). 

Особливе значення має підхід Haruo Shirane, професора Колумбійського 

університету. У книзі Traditional Japanese Literature (2007) він розглядає 

структуру образності Манйошю у діахронному ключі — від VIII до XVII століття, 

простежуючи, як сезонні слова кіґо стали основою лексико-образної системи 

японської поезії [Shirane, 2007]. 

Earl Miner та Robert Morrell у праці The Princeton Companion to Classical 

Japanese Literature (1985) здійснили кодифікацію жанрової класифікації: чьока, 

танка, седока, катаута. Їхня праця — це не лише довідник, а й цілісна 

поетологічна карта японського поетичного мислення, на яку спираються 

більшість сучасних викладачів і перекладачів. 

 

1.2.3 Українські підходи 

В Україні дослідження японської класичної поезії ще формуються як 

системна галузь. Тим не менш, уже існують праці, що дозволяють інтегрувати 

японський матеріал у лінгвостилістичний дискурс. Зокрема, у підручнику 

Букрієнка А.О. і Комісарова К.Ю. Стилістика японської мови (2015) подано опис 
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стилістичних конструкцій, які часто зустрічаються в Манйошю: макуракотоба, 

кекекотоба, джокотоба. 

У межах магістерських і кандидатських досліджень, що публікуються в 

українських вишах і платформах типу ResearchGate, здійснюються окремі 

спроби перекладів, аналізу сезонної лексики, дослідження метафорики та 

паралелізму. 

У перспективі розвитку української японістики саме Манйошю може стати 

тестовим матеріалом для міжкультурного досвіду осмислення поетичної традиції, 

зважаючи на її архетипову насиченість і водночас природну близькість до 

універсальних тем: любові, розлуки, смерті, краси. 

Таким чином, традиція дослідження Манйошю має потужну базу у 

японській академії, активно розвивається в західному науковому просторі та 

набирає обертів в Україні. Вона репрезентована різними методологічними 

напрямами — від філології до культурної антропології. Аналіз Манйошю у різних 

дослідницьких контекстах свідчить про її багатофункціональність як тексту: вона 

є літературною пам’яткою, ритуальним документом, мовним артефактом і 

дзеркалом світоглядних уявлень Японії VIII століття. Саме тому її лексико-

стилістичне вивчення є не лише актом наукового аналізу, а й способом діалогу з 

іншою культурною традицією. 

 

1.3. Лексико-стилістичні прийоми класичної японської поезії: метафора, 

паралелізм, символіка 

Лексико-стилістичні прийоми в японській класичній поезії, зокрема у 

збірці Манйошю, не є лише елементами художнього оформлення тексту — вони 

становлять саму суть поетичного висловлення, що одночасно розкриває 

філософію життя, естетику сприйняття світу та ритм епохи. 

На відміну від риторично багатої західної поезії, де стилістика часто 

базується на контрастах, у японській поезії VIII століття, яка постала в умовах 

ранньої державності, буддистського проникнення і ще живих шаманських 

традицій, поетика формувалася в контексті мовчазного діалогу з природою. 
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Поетична мова не нав’язує, а натякає, не стверджує, а розгортає відчуття у 

внутрішньому просторі читача. 

Манйошю постала в часи, коли японці тільки починали осмислювати себе 

як народ у політичному, історичному та літературному сенсі. Ізоловані селища, 

храми серед туманних гір, рисові поля, що віддзеркалювали небо, ранкові шепоти 

вітру на узбережжі — все це було не просто середовищем, а суб'єктом поетичного 

звернення. 

Як зазначає Дональд Кін (1999), поезія Манйошю демонструє «економію 

вислову при максимальній щільності емоційного навантаження» [Keene, 1999]. 

Такий ефект досягається саме через органічне використання трьох основних 

стилістичних механізмів — метафори, паралелізму та символіки. 

Стівен Д.Картер аналізує специфіку паралелізму у класичній японській 

поезії як "моделювання внутрішнього резонансу емоційного стану" через повтор 

образів і ритмічних структур (Carter, 2014). На прикладі віршів Манйошю видно, 

як паралелізм збагачує текст не лише ритмічно, але й змістово, створюючи ефект 

наростання внутрішньої напруги. 

У свою чергу, Вілліам Ла Фльор підкреслює важливість символу місяця в 

японській поезії як "медіатора між земним і духовним", що є центральним і в 

багатьох текстах Манйошю (LaFleur, 1983). 

 

1.3.1 Метафора як природна основа образності 

У класичній японській поезії метафора не є декоративною прикрасою чи 

художнім тропом у західному сенсі — вона є мовною тінню внутрішнього стану, 

виявом єдності суб'єкта і навколишнього світу. Як зауважує Харуо Шіране (2007), 

японська метафора ґрунтується на «етичній єдності людини і природи», що 

радикально відрізняє її від аналогів у європейській традиції [Shirane, 2007]. 

Весняний дощ у Манйошю — це не лише дощ. Це сльози матері, очищення серця, 

несподіваний порив відродження. Осінній туман — не тло, а відлуння втоми 

мандрівника, запорошені сліди любові, що не повернеться. 
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Поети Манйошю тяжіють до негерметичних метафор, тобто таких, де 

перенесене значення не закріплено, а пульсує між природним образом і почуттям. 

У вірші лише згадується «листок, що пливе річкою», але читач сприймає його як 

самотність, відпущення, кінець. 

Важливо, що в японській поетиці не вітаються розгорнуті метафори. Усе 

сказане повинно бути стислим, як блиск у дзеркалі. У цьому сенсі один короткий 

рядок може вмістити широту переживань, більшу за цілий параграф пояснень. 

 

1.3.2 Паралелізм як емоційно-композиційний прийом 

Паралелізм — один із ключових стилістичних механізмів поезії Манйошю. 

Він проявляється в лексичному й синтаксичному повторенні, що створює 

своєрідний ритмічний каркас вірша. У контексті доби Нара така форма могла 

бути не лише естетичною, а й ритуальною: її структура перегукується з 

формулами шаманських замовлянь та співом каґура [Nakanishi, 1983]. 

Як зазначає Ерл Майнер (1985), паралелізм є способом зорового, слухового 

і змістового балансування — у ньому присутній не лише стиль, а й логіка 

переживання [Miner et al., 1985]. 

Типові приклади: 

Паралелізм простору: «на півночі — сніг, на півдні — квіти», що формує 

напругу переходу. 

Паралелізм часу: «ранком — краса, ввечері — туга». 

Паралелізм дії: «я йду — він чекає, я мовчу — він говорить». 

Паралелізм у Манйошю працює як нарощування хвиль: повтор не знижує 

динаміку, а посилює внутрішній рух вірша, дозволяючи читачеві лишатися у 

тремтливому емоційному коливанні. 

 

 

1.3.3 Символіка як система культурних кодів 

Символіка у Манйошю — це не алегорія, не «зашифрованість», як у 

барокових текстах. Це переживання знаку як досвіду, де кожен об’єкт водночас є 
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річчю і відображенням почуття. За спостереженням Х. Ямадзакі (1997), символи 

класичної японської поезії не мають універсальності, вони глибоко вкорінені у 

спільний життєвий досвід народу [Yamazaki, 1997]. 

Найпоширеніші символи: 

Квіти сакури — не просто весна, а зворушлива краса того, що ось-ось 

зникне. 

Місяць — погляд у себе, відлуння душі. 

Вода — плин життя, як у буддистському образі «життя як струмок». 

Птахи — вісники вістей, туги, розлуки. 

Топоніми — такі як Асука, Таґо, Каґуяма — часто самі по собі стають 

символами: не географічно точними локаціями, а метафорами мрії, туги, пошуку 

або втрати божественного. 

Символіка Манйошю рідко буває прямолінійною. Вона формується через 

накопичення смислових точок: кілька символів поруч створюють відчуття 

емоційної насиченості, в якій неможливо виокремити один смисл без інших. 

 

1.3.4 Поєднання стилістичних прийомів 

Справжня сила поетики Манйошю полягає в переплетінні метафори, 

паралелізму та символіки. Вони не функціонують відокремлено, а утворюють 

багатошаровий текстовий простір. Як зауважує Девід Лурі (2024), структура 

тексту Манйошю нагадує мереживо відлунь, де кожен поетичний елемент 

резонує з іншим [Lurie, 2024]. 

Наприклад, поет пише: «падає пелюстка — зозуля не співає — річка зникає 

в тумані». Цей вірш містить одразу: 

метафору старіння (пелюстка), 

паралелізм дій (відсутність співу та рух річки), 

символ втрати (туман, річка, зозуля). 

Враження читача формується не як реакція на окремі рядки, а як емоційне 

обіймання всієї ситуації, яке вимагає не розуміння, а співприсутності. 



24 
 

І тут можна сказати, що аналіз лексико-стилістичних прийомів поезії 

Маною відкриває перед дослідником складну художню систему, де кожне слово 

має потенціал бути емоційною подією. Метафора, паралелізм і символіка у цій 

антології не лише створюють поетичну мову, а формують світосприйняття епохи, 

що ще не знала категорій літератури, але вже вміла перетворювати емоції на ритм. 

Тому дослідження цих прийомів — це не лише аналіз тексту, а й спроба 

вслухатися у живу тишу VIII століття, що досі говорить через пелюстку, що 

падає. 

 

1.4. Лексичні пласти в поезії Манйошю: сезонна лексика, архаїзми, 

історизми, топоніми, культурно маркована лексика 

Поезія Манйошю не лише відкриває перший у японській історії корпус 

літературної творчості, а й демонструє багатство мовних шарів, що 

сформувалися внаслідок тисячолітнього поєднання фольклорного спадку, 

ритуальної мови, епічного і пісенного мовлення. У цій антології лексика не 

просто виконує функцію номінації, а втілює культурну пам’ять, ментальність, 

структуру світогляду. 

Тексти Манйошю постали у VIII столітті — добу, коли Японія тільки 

формувала державні інституції, але вже мала багатовікову традицію усної поезії. 

Більшість віршів, які увійшли до антології, створювались у природному 

середовищі, де людина була нерозривно пов’язана з пір року, ритуалами 

сільськогосподарського циклу, племеневими поділами та сакральною географією. 

У цьому розділі ми розглянемо ключові лексичні пласти поезії Манйошю: 

сезонну лексику, архаїзми, історизми, топоніми та культурно марковану 

лексику, які становлять основу художньої системи цієї антології. 

Як вказує МакКаллог (1985), використання архаїчної лексики у Манйошю 

— це не тільки свідчення історичної давнини текстів, але й свідоме стилістичне 

рішення, що мало за мету зберегти міфологічне й сакральне звучання мови. 
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Мостоу,  відзначає, що сезонна лексика в японській поезії функціонує як "ключ 

до часу", де образ квітки або снігу одночасно викликає уявлення про сезон, 

настрій і моральний стан суб’єкта. 

 

1.4.1 Сезонна лексика (кіґо 季語): простір часу як джерело поетичної емоції 

Одним з найхарактерніших компонентів японської поезії є сезонна лексика 

— кіґо. У віршах Манйошю вона ще не зафіксована як офіційний поетичний код, 

що пізніше буде реалізовано в хоку та ренга, однак уже функціонує як глибока 

знакова система. Весна, літо, осінь і зима — не лише позначення календарного 

часу, а лексеми-переживання, через які передаються стан душі, настрій, 

інтимна атмосфера. 

У віршах часто зустрічаємо образи: 

• вишні, що квітнуть у горах — провісники юності та пробудження; 

• осінній місяць — символ розлуки, відчуження; 

• зимова роса — образ минущості життя. 

Як підкреслює Харуо Шіране, «навіть якщо поет не називає пори року 

безпосередньо, самі лексеми роси, журавлів, опалого листя або повені одразу 

викликають у японського читача емоційне співналаштування» [Shirane, 2007]. 

Сезонна лексика у Манйошю часто подається не лінійно, а концентрично, 

що підсилює ефект присутності часу. Наприклад, згадка про запах сливи, туман і 

перше дзижчання цикад в одному вірші викликає водночас відчуття переходу 

весни в літо — стану нестабільності, що резонує з темою тривоги або кохання. 

 

1.4.2 Архаїзми: сліди ритуальної та фольклорної мови 

Архаїчна лексика Манйошю — це не просто застарілі слова. Це сліди 

культури, яка ще не знала канонічної літератури, але вже створювала 

міфологію через мову. Деякі слова, що зустрічаються в антології, зникли ще до 

Х століття, їхні значення реконструюються на основі контексту, порівняльної 

лінгвістики та фольклору. 
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Серед типових архаїзмів — назви предметів побуту (наприклад, asa — 

конопляне вбрання), частини ритуальної термінології (наприклад, камійо — "час 

богів") або ієрогліфічні словоформи, які в манйогані читалися з особливим 

поетичним забарвленням. 

Японський дослідник Наканіші Сусуму у своїх працях зазначає, що 

архаїчна мова Манйошю могла мати звукову сакральність: її поетичний ефект 

полягав не лише в значенні, а в ритмі, мелодиці, вібрації слів [Nakanishi, 1983]. 

 

1.4.3 Історизми: соціальна лексика доби Нара 

На відміну від архаїзмів, історизми — це слова, які точно позначають 

явища, поняття чи реалії, що були властиві конкретній епосі. Вони слугують 

ключем до розуміння соціального простору поезії Манйошю. 

До таких лексем можна віднести: 

назви титулів і рангів (наприклад, мураджі, омі, дайджін); 

соціально-побутові реалії: Кокуфу (столиця провінції), Ямато-е 

(сакральний живопис), Комьо (священний світ); 

терміни, пов’язані з імператорською адміністрацією, дипломатією, 

податками. 

Ці слова не просто фіксують обставини — вони створюють лінгвістичну 

географію тексту, де поезія стає способом інтерпретації влади, статусу, 

морального обов’язку. Саме завдяки історизмам читач бачить Манйошю як 

панораму людських типів — від селянина до імператора. 

 

1.4.4 Топоніми: сакральна географія поетичного простору 

Окремий пласт лексики — це топоніми, які в японській поезії ніколи не 

були «порожніми назвами». Кожна згадка про місце містить емоційний відтінок, 

міфологічне або історичне навантаження. 

У Манйошю надзвичайно часто згадуються: 

Каґуяма — як гора, пов’язана з божественними піснями; 

Таґо но ура — узбережжя, пов’язане з подорожами і розлукою; 
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Асука, Фуджі, Нара, Тама — як простори імперського світу або 

внутрішнього паломництва. 

Як зазначає Дональд Кін, японська поезія, починаючи з Манйошю, створює 

сакральну географію, де кожна назва викликає не лише географічну уяву, а й 

культурну рефлексію [Keene, 1999]. 

У віршах топоніми рідко подаються із супровідним описом — часто це 

лише один рядок: «у тиші Таґо». Проте цієї згадки достатньо, щоб викликати 

асоціативний образ туману, берега, самотності — усе через одну назву. 

 

1.4.5 Маркована лексика: макуракотоба, джьокотоба, поетичні 

фразеологізми 

Культурно марковані одиниці в Манйошю формують поетичну семантику, 

зрозумілу лише ініційованому читачеві, який знає контекст, ритуал і фольклор. 

Найпоширеніші структури: 

макуракотоба — поетичні епітети, що виконують роль «відлунь» до 

наступного слова (наприклад, ашіхікі но— перед словом яма для 

посилення образу гори); 

джьокотоба — поетичні вступи, які готують образ (часто це словесна 

прелюдія з фольклорним підтекстом); 

какекотоба — слова-містки, які навмисно створюють багатозначність і гру 

смислів. 

Ці лексеми формують мовну тканину, яка недоступна буквальному перекладу, 

але є ключовою для відтворення стилістичного тла вірша. 

Таким чином, лексичні пласти поезії Манйошю — це не лише мовні 

одиниці, а інструменти емоційного, культурного й ритуального кодування. 

Сезонні слова викликають стан і настрій, архаїзми зберігають зв'язок з 

доісторичним міфом, історизми занурюють у конкретику доби Нара, а топоніми 

та поетичні фразеологізми творять семантичну карту Японії як естетичної 

реальності. Їх поєднання створює живу поетичну мову, де кожне слово — це 

імпульс до відчуття, а кожен текст — подія культури. 
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Висновки до розділу 1 

 

Проведений у першому розділі теоретичний аналіз засвідчує, що японська 

класична поезія, репрезентована антологією Манйошю, є багаторівневою 

художньою системою, в якій органічно поєднуються стилістичні, жанрові та 

лексико-культурні компоненти. Вона формувалася у винятковому історико-

культурному контексті VIII століття, коли природа, міф, ритуал і державотворчий 

процес зливалися в єдиний світоглядний простір. 

Аналіз жанрово-стильових особливостей довів, що поезія доби Нара 

розвивалась у межах формальної дисципліни (чьока, танка), однак її змістове 

наповнення вирізнялося інтимністю, глибиною емоційного переживання та 

тісною єдністю з природним світом. Дослідження ключових лексико-

стилістичних прийомів — метафори, паралелізму, символіки — дало змогу 

окреслити специфіку поетичного мислення епохи, у якому панує натяк, 

багатозначність і мовчазне співпереживання. 

Вивчення дослідницької традиції японської класичної поезії виявило 

широке поле інтерпретацій: від ритуально-філософських до формально-

структурних. Японська, західна й українська наука пропонують різні 

методологічні підходи, однак спільним для них є визнання Манйошю як 

фундаментального джерела японської літературної ідентичності. 

Огляд лексичних пластів антології — сезонної лексики, архаїзмів, 

історизмів, топонімів і культурно маркованих конструкцій — дозволив 

продемонструвати, що мова Манйошю є не просто засобом вираження, а 

автономною поетичною системою, де кожен елемент виконує знакову, ритуальну 

чи культурну функцію. 

Таким чином, теоретичне осмислення поетики Манйошю створює 

необхідне підґрунтя для перекладознавчого аналізу, що здійснюється у другому 

розділі. Поєднання стилістичної, історико-культурної та лексичної перспектив 

дає змогу глибше зрозуміти механізми поетичної комунікації, властиві японській 

класичній поезії. 
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РОЗДІЛ ІІ. Лексико-стилістичний аналіз поезії антології 万葉集 

«Манйошю» 

Поетичний корпус антології Манйошю є винятковим об’єктом для лексико-

стилістичного дослідження завдяки своїй багатошаровій природі: тексти збірки 

одночасно виконують функції літературного висловлення, сакрального ритуалу 

та засобу колективної пам’яті [Keene, 1999; Shirane, 2012]. Ретельне дослідження 

поезії Манйошю дає змогу простежити, як у межах ранньої японської 

літературної традиції формувалися основні принципи поетичного мислення, 

специфіка образності й методи вербального закріплення емоційного досвіду 

[Miner et al., 1985]. 

Особливу увагу в межах цього розділу буде приділено аналізу поетичних 

текстів крізь призму досліджень давньояпонської мови (джьодай ніхонґо, 上代日

本語).  

Оскільки антологія Манйошю була записана за допомогою специфічної 

системи манйогана (万葉仮名), а її мова характеризується фонетичними, 

морфологічними й лексичними особливостями VIII століття, правильна 

інтерпретація окремих образів і стилістичних прийомів неможлива без 

урахування їхнього первісного мовного значення [Hashimoto, 1942; Frellesvig, 

2010; Vovin, 1997]. Для аналізу фонетичних варіантів, граматичних форм і 

словотвору текстів було використано праці Хашімото Шінкічі, Б’ьярке 

Фреллесвіг, Александер Вовін та Серафім [Serafim, 2004]. 

Крім того, дослідження здійснюватиметься з урахуванням тематико-

жанрової класифікації віршів, що є ключовою для естетики Манйошю [Carter, 

2014; Mostow, 1996]. Серед основних тематичних напрямів, які будуть у центрі 

аналізу, варто виокремити: 

милування країною (кунімі ута, 国見歌) — ритуальні огляди краєвидів, що 

поєднують естетику й політичну ідеологію; 
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усвідомлення минущості буття (муджьокан, 無 常 観) — переживання 

нестабільності й швидкоплинності життя через образи природи; 

любовну тугу (сомон ка, 相聞歌) — вираження інтимних почуттів, розлуки й 

мандрів; 

ритуальну похвальну поезію (санка, 讃歌) — гімни на честь правителів, богів 

або природи. 

Критеріями відбору віршів для аналізу стали: 

- наявність розгорнутої природної образності; 

- використання сезонної лексики 

-    стилістичні особливості синтаксичної побудови (паралелізм, повтори,  

алюзії); 

-    присутність культурно специфічних реалій (топоніміка, міфологічні 

алюзії);  

 високий рівень багатозначної семантики, що ускладнює переклад і 

     -   вимагає особливої перекладацької чутливості. 

Аналіз текстів буде здійснюватися на основі комплексного підходу, який 

поєднує: 

- лексико-семантичний розбір (визначення значення й конотацій ключових 

лексем) [Shirane, 2012]; 

- стилістичний аналіз (метафори, паралелізм, символіка, ритмічна 

структура) [Carter, 2014]; 

- культурно-герменевтичну інтерпретацію образів у контексті доби Нара 

[Keene, 1999]; 

- аналіз мовних особливостей давньояпонської мови [Frellesvig, 2010; Vovin, 

1997]. 

Для забезпечення точності аналізу та перекладу використано провідні 

наукові джерела японської, англомовної та української традицій [Букрієнко, 
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Комісаров, 2015], що дозволяє здійснити багатоперспективний і 

міждисциплінарний підхід до тлумачення поезії Манйошю. 

Таким чином, Розділ ІІ має на меті не лише проаналізувати окремі поетичні 

тексти збірки, а й простежити, як лексико-стилістичні прийоми, давньомовні 

особливості та культурно-семіотичні коди поєднуються у створенні унікальної 

художньої мови японської класичної поезії. 

 

2.1 Лексико-стилістичний та мовний аналіз вірша 巻一・二 сувій 1, №2  

Оригінальний текст  

大和には 群山あれど  

とりよろふ   

天の香具山 登り立ち 

 国見をすれば   

国原は 煙立ち立つ  

海原は 鴎立ち立つ   

うまし国そ 蜻蛉島  

大和の国は 

 

В Ямато гори є численні, 

Та сходжу все ж на гору Каґу я. 

Взернусь — навколо покрила мла, 

Над морем — чайки у височінь зліта. 

Акіцу-шіма — моя країна, 

Славенна Ямато 
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Цей переклад демонструє прагнення зберегти не лише зміст, а й 

естетичну стилістику первісного тексту. Структура вірша відтворює ключові 

поетичні елементи оригіналу, зберігаючи його урочистий, навіть сакральний тон 

(кунімі-ута — поезія милування країною з висоти). 

2.1.1 Лексичні рішення 

"Гори є численні" / "покрила мла" / "у височінь зліта" — архаїзовані 

або підвищено-ліричні звороти, що наближають переклад до стилістики 

класичної поезії, не вдаючись до штучної архаїзації. 

"Славенна Ямато" — підсилення національно-емоційного забарвлення, 

перекладено не буквально, а з урахуванням риторичного підйому оригіналу. 

2.1.2 Синтаксична побудова 

Рядки мають плавну, майже музичну інтонацію, що відтворює 

ритміку Манйошю без суворого дотримання кількості складів. 

Використано інверсію у рядку "Та сходжу все ж на гору Каґу я" — що 

стилістично імітує макуракотоба або стародавні формули мовлення. 

2.1.3 Образна система 

Мла, чайки, височінь — образи, що уособлюють висоту, широту й легкість, 

і передають стан емоційного піднесення, що співвідноситься з кунімі-

естетикою — внутрішнє милування зовнішнім світом як відбитком держави 

[Shirane, 2012; Keene, 1999]. 

Острів Бабки (Акіцу-шіма) — збережено як культурно маркований образ, 

передано з допомогою транскрипції, а не перекладу, що дає змогу зберегти 

архетипну образність Японії. 

 2.1.4 Фонетика та ритм 

    Переклад має внутрішню музикальність: алітерації ("гори є — Каґу я"), 

плавне чергування наголосів і пауз. 

Завершення на закритому ритмічному акценті — "Славенна Ямато" — 

додає ефекту завершеності, підкреслює урочисту рефлексію поета. 

2.1.6 Граматика і фонетика давньояпонської мови 
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Переклад ґрунтувався на оригінальному тексті, записаному манйоганою 

(万葉仮名) — системою запису японської мови через китайські ієрогліфи. Це 

дозволило врахувати фонетичні й граматичні особливості доби Нара. 

立 ち 立 つ (тачі-тацу) — редуплікована форма дієслова “ставати / 

підніматися”, яка підсилює динаміку руху. У перекладі це реалізовано 

через "злітають" — дієслово, що передає одночасно напрям, енергію й 

урочистість [Frellesvig, 2010]. 

とりよろふ (торійороу) — архаїчний епітет, що виконує макуракотобну 

функцію (стилістичне «подушкове слово» перед топонімом), у перекладі 

був пропущений як неперекладна, але стилістично насичена одиниця, з 

огляду на її паралель до фонетичного ритму [Букрієнко, Коміссаров, 

2015]. 

は → ва / へ → е / ひ → і / ふ → у / ゐ → і / ゑ → е — відповідність 

фонетичних змін доби Нара, що враховувалася при реконструкції 

оригінальної ритміки та перекладі ключових одиниць (зокрема やまと та 

あきつ). 

2.1.7 Простір як метафора гармонії 

Описані у вірші географічні елементи не є простим фоном — вони 

становлять семантичну тканину естетичної та політичної думки. Мла, чайки, 

вершини, море — усе це відображає ідею збалансованого, живого простору, в 

якому поет не просто існує, а виконує функцію споглядача й речника 

сакрального зв’язку зі світом. 

 

 

Аналіз перекладу вірша засвідчив не лише збереження змістової та 

образної структури оригіналу, але й прагнення відтворити його поетичну форму, 

інтонаційну логіку та ритуальний пафос. У межах жанру Кунімі-ута, який 
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передбачає милування краєвидом з висоти сакральної гори, провідну роль 

відіграє не сюжет, а емоційно-естетична репрезентація простору як відображення 

гармонії країни. У перекладі було збережено лаконізм вислову, семантичне 

навантаження ключових лексем, а також відтворено атмосферу піднесеного 

споглядання, притаманну оригіналові. 

Для забезпечення точності інтерпретації було враховано історичний і 

літературний контекст укладання антології Манйошю. Збірка була завершена 

наприкінці VIII століття, ймовірно під редакцією Отомо но Якамочі — 

придворного поета, який також є автором низки віршів із патріотичним, 

філософським та описово-пейзажним змістом. У межах антології вірш 

репрезентує типовий приклад державницької поезії ранньої японської доби, в 

якій простір Ямато постає як сакрально впорядкований світ. 

Під час роботи над перекладом було використано провідні праці зі 

стилістики та давньояпонської мови, зокрема дослідження Хашімото Шінкічі, 

Б'ьярке Фреллесвіґ, Александер Вовін, а також фундаментальні студії Дональд 

Kін, Харуо Шіране, Стівен Картер та Букрієнка А.О. й Комісарова К.Ю. Окрема 

увага була приділена фонетичним особливостям давньояпонської мови 

(наприклад, специфіці читання фонем は、ひ、へ、ゑ、ゐ) і системі манйогана. 

Це дозволило відтворити стилістичну глибину й символічну багатозначність 

вірша у межах сучасного українського мовного простору. 

Таким чином, переклад вірша розглядається як результат комплексного 

лінгвостилістичного та культурно-герменевтичного аналізу, що поєднує 

дослідницьку точність із поетичною чутливістю. 
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2.2 Лексико-стилістичний аналіз вірша 巻二・八 2 сувій №8 (Нуката-но-

Оокімі) 

熟田津に   

船乗りせむと   

月待てば   

潮もかなひぬ   

今は漕ぎ出でな  

Нуката-но-Оокімі поетеса, VIIIст. 

У пристані Ніґата човна вже сідлати мав — 

Та ми чекали Місяця. 

Утім, дарма — 

усе ще Місяць не зійшов. 

Лиш тоненькі брижі 

торкнулись мілкого піску. 

 

2.2.1 Семантичний зміст і жанровий контекст 

Цей вірш можна віднести до жанру подорожніх пісень (旅の歌, tabi no uta) 

або умовно до соціальної лірики, що передає переживання, викликані 

затримкою в дорозі. Тут за зовнішньо спокійною ситуацією — очікування човна 

— приховано багатий емоційний підтекст: туга, нетерплячка, можливо, і 

розчарування. 

У тексті символічно переплетено природне явище (відплив) з людським 

емоційним станом, що є характерним прийомом японської поезії доби 

Манйошю [Shirane, 2007]. 

 

2.2.2 Лексико-семантичні особливості 
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Ніґіта но цу (熟田津) — історичний порт у регіоні Ійо (суч. преф. Ехіме). 

Його згадка вказує на реальний географічний простір, але водночас 

створює асоціацію з подорожжю, межовим станом, переходом. 

Цукі мацу (月待つ) — «чекати на місяць». Це не лише буквальна ситуація 

(щоб вирушити в морську подорож, чекали припливу, що узгоджується з 

фазами місяця), а й метафора очікування сприятливого моменту, надії, 

внутрішнього напруження. 

шіо мо канаіну (潮もかなひぬ) — «і припливу немає». Це фраза 

розчарування, з якої постає емоційна кульмінація вірша — бажання є, але 

обставини не дозволяють. 

каванамі (潟なみ) — дослівно «відбійна хвиля біля мілини» — означає 

стан, коли вода ще не прийшла, але вже рухається. Це символ 

невизначеності, проміжності, передчуття змін. 

 

2.2.3 Стилістичні засоби 

Антитеза / Контраст 

Контраст закладено в опозиції очікування — реальність: 

«човна вже сідлати мав», «лише тоненькі брижі торкнулись мілкого піску». 

Очікування динаміки (човен, місяць, приплив) натомість завершується 

статикою — тишею, нерухомістю. Це художнє розв’язання, характерне 

для поетики Манйошю, в якій надія часто зустрічається з невизначеністю. 

Символізм і метонімія 

Човен — уособлення початку, волі до дії, внутрішнього руху. 

Місяць — маркер часу, очікування моменту. 

Приплив / брижі / мілина — символ переходу, можливості або її втрати. 

Мовна економія і природна образність створюють психологічну сцену 

споглядання, відкладеного руху, тиші, що говорить більше за подію. 

Інверсія та ритм 
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Текст побудований синтаксично інверсивно: не результат, а дія йде 

першою, а розв’язка — після паузи. Це створює ритм емоційного напруження, де 

очікування ніби зависає у просторі. 

«Та ми чекали Місяця. / Утім, дарма —» 

ця пауза має функцію художньої тиші, що передає розчарування. 

 

Граматичні особливості 

せむ (се-му) — форма з модальністю наміру («збирався сідлати»), 

відображає стан волі, готовності до дії. 

ぬ (ну) — архаїчна форма заперечення (ще не відбулося), емоційно знижує 

тон: «нема припливу» → розчарування [Vovin, 1997]. 

出でな (ідена) — форма дієслова «вирушати», але не імператив у 

сучасному сенсі, а афективне спонукання — внутрішній поштовх до дії 

(можливо, невиконуваної). 

 

2.2.4 Культурний і поетологічний аспект 

Нуката-но-Оокімі — одна з найвідоміших поетес епохи Асука. Її стиль 

поєднує стриману емпатію з тонкою природною чутливістю. У цьому тексті 

звичайна сцена очікування відплиття перетворена на інтимну елегію, де 

присутні місяць, вода і час — ключові маркери японської поетики споглядання 

(見つめる). 

«Лише тоненькі брижі / торкнулись мілкого піску» — це не просто 

спостереження, а згусток емоційної порожнечі. 

Поетичний простір формується не дією, а відсутністю події — і саме це робить 

його глибоко японським. 
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У власному перекладі вірша Нуката-но-Оокімі було передано ключову 

лексико-семантичну напругу: очікування змін і вкорінене розуміння їхньої 

непевності.  

Завдяки образам брижі, мілини, місяця й нескоєної дії («мав сідлати», 

«нема припливу») створюється емоційна сцена, в якій невідбутий рух 

говорить гучніше за дію. 

Використано стилістичні елементи Манйошю — паралелізм, афективна 

інверсія, природна символіка, — щоб побудувати багатошарову картину 

настрою. 

Вірш демонструє, як у класичній японській поезії слова — це не лише 

інструменти мови, а частинки відлуння часу, що зберігають емоцію через 

простоту і мовчання. 

 

2.3. Аналіз вірша 巻一・十五 сувій 1, №15  

 лексико-стилістичні особливості та поетичний образ заходу сонця 

わたつみの  

豊旗雲に 入日さし 

こよひの月夜  

あきらけくこそ 

中大兄皇子 (принц Нака-но-Ое / імператор Тенджі) 

Сонце сховалося 

в хмари, мов стяги, над хвилями моря — 

Тож нині вночі 

місячне сяйво 

розлилось чистим промінням. 

 

2.3.1 Лексико-семантичні особливості 
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わたつみ (watatsumi) — стародавнє божество моря або саме море; 

поетична назва, що несе міфологічне забарвлення. 

豊旗雲 (toyohatagumo) — хмари, схожі на «розгорнуті бойові стяги». 

Метафоричне позначення пишних, барвистих хмар, які закривають сонце 

на заході. 

入日 (iri-hi) — «заходяче сонце», буквально «сонце, що входить (в хмари / 

горизонт)». 

月夜 (tsukiyo) — місячна ніч, але не просто факт наявності місяця, а 

емоційно освітлена ніч, ясна і спокійна. 

あ き ら け し (akirakeshi) — архаїчна форма прикметника «ясний, 

прозорий», що вживається у поетичному стилі. 

Семантична побудова вірша полягає у передачі причинно-наслідкового 

зв’язку: захід сонця у розкішні хмари створює передумову для надзвичайно 

яскравої місячної ночі. 

 

2.3.2 Стилістичні засоби 

2.3.3 Метафора і порівняння 

Образ хмар-стягів (豊旗雲) поєднує візуальну естетику з ритуальною, 

військовою символікою. Це метафора — небесні хмари перетворені на 

бойові знамена, що супроводжують захід сонця, немов урочисту процесію. 

Паралелізм і симетрія 

Перші два рядки створюють картину заходу сонця, останні — ночі, що 

настала. 

Захід → ніч → місяць → світло 

Це симетрична конструкція — класичний паралелізм у поезії Манйошю, що 

організовує зорові й емоційні образи. 

Сакральне світло 
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Сонце й місяць виступають не просто природними тілами, а 

носіями естетичного й духовного досвіду. Сяйво місяця вважається 

продовженням краси заходу сонця — трансформація однієї краси в іншу. 

 

2.3.4 Мовні й граматичні особливості 

さし (sashi) — форма дієслова «входити», тут позначає проникнення 

сонячного світла в хмари. Це інверсивна конструкція, характерна для 

давньояпонського поетичного синтаксису. 

こそ — емоційно-наголошувальна частка, яка вживається в кінці вірша — 

своєрідний акцент на останній образ, як у фіналі театрального монологу. 

あきらけくこそ — повна форма з часткою koso і прикметником akirakeshi 

у формі рен'йо (連用形), що підкреслює завершеність сцени. 

2.3.5 Культурно-поетологічний аспект 

Цей вірш демонструє одну з ключових рис поетики Манйошю: поєднання 

небесного та людського, ритуального і природного, через пейзаж. Хмари й 

сонце зображено як учасників космічного дійства, а місячне сяйво — як його 

наслідок. 

У поетичній традиції доби Нара захід сонця часто символізував перехід від 

світської суєти до тиші споглядання — і ця ніч, освітлена місяцем, стає 

нагодою для внутрішнього спокою. 

Принц Нака-но-Ое відомий не лише як державний діяч, але й як поет, здатний 

бачити сакральне в природному. 

 

Даний вірш є прикладом естетичної динаміки японської поезії VIII ст., 

у якій споглядання природи несе в собі символічне, історичне й особистісне 

значення. Через метафору хмар як стягів, захід сонця набуває урочистості, а ніч 

— ясності, яка не лише візуальна, а й духовна. 

У перекладі було збережено головну емоційну траєкторію: від візуального 
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дійства до спокійного сяйва, через поетичну тишу. Це текст, де кожен природний 

елемент — не частина пейзажу, а носій відлуння буття. 

 

2.4 Аналіз вірша 巻二・二六 сувій 2, №26 

冬ごもり 

春さり来れば  

鳴かざりし  

鳥も来鳴きぬ  

咲かざりし  

花も咲けれど 

山を茂み  

入りても取らず  

草深み 取りても見ず  

秋山の 木の葉を見ては 

黄葉をば 取りてそ偲ふ  

青きをば 置きてぞ嘆く  

そこし恨めし 秋山吾は 

 

Ось скінчилась вже зима— на порозі в нас весна. 

Пташка, що раніше мовчазна 

Вже пісень вона співа 

Нерозквітлі од сна, і ось квіти розцвіта 

Тілько гори непрості, не ввійдеш їх зірвати, 



43 
 

І трава вельми густа — квіти зовсім затуля 

Осінь в горах — листя опале споглядаю я 

Жовте підіймаю — спогади згадаю 

Зелене впускаю — і зітхаю. 

Ох, як тяжко — сум за осінньою горою. 

 

2.4.1 Лексико-семантичні особливості 

Вірш виявляє багатство емоційної рефлексії через пейзажні образи, 

типової для стилістики «Манйошю». Весна тут представлена як час потенційної 

радості — птахи повертаються, квіти розквітають. Але це щастя недоступне 

ліричному суб’єкту — не через зовнішні обставини, а через внутрішню тугу, 

нездатність увійти в цей новий ритм життя. 

Ключові слова 

鳴かざりし / 咲かざりし — “що раніше мовчазна” 

 “Нерозквітлі од сна” — заперечна форма дієслів у минулому часі, яка вказує на 

зміну стану. 

黄葉（もみじ） / 青葉（あおば） — "червоне, жовте / зелене листя" — 

класичне протиставлення осені й весни, дозрілого й молодого, минулого й 

потенційного. 

偲ふ / 嘆く — "згадаю", "зітхаю" — емоційні дієслова, що створюють 

афективне тло всього тексту. 

 

2.4.2 Стилістичні прийоми 

2.4.3 Контраст і антитеза 

Центральним стилістичним прийомом є контраст між 

весною та осінню 

новим та згаслим 

жовтим (старим) та зеленим (молодим) 
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Це не лише пейзажний опис, а внутрішній конфлікт суб’єкта, що не може 

прийняти весну — бо його серце ще в осені, у згадці про щось втрачене. 

2.4.4 Анахронізм як художній ефект 

Замість того, щоб радіти весні, ліричний герой залишається в осінньому 

емоційному просторі. Цей "психологічний анахронізм" є глибокою ознакою 

традиційної японської рефлексії — mono no aware (печаль речей). 

2.4.5 Поетичне нагромадження 

Текст складається з поступового нарощення образів, що імітує 

внутрішній монолог: 

пташка → квіти → гори → трава → листя → жовте → зелене → зітхання. 

Це своєрідна емоційна сходинка, що веде до кульмінації — «そこし恨めし» 

(«Ох, як тяжко»). 

 

2.4.6 Морфологічні особливості 

咲 け れ ど (sakeredo) — давньояпонська конструкція умовного 

протиставлення "хоч і цвіте". 

見ず (mizu) — заперечення в атичній формі — "не побачив", "не зірвав". 

偲ふ (shinobu) — давньояпонське дієслово "згадувати, оплакувати", 

пов’язане з культурою пам’яті. 

 

2.4.7 Культурний та естетичний контекст 

Цей вірш приписується 額田王 (Нуката-но-Окімі) — жінці-поетці, 

наближеній до імператорського двору. Її поезія вирізняється інтимністю, 

психологічною глибиною та рефлексією через природу. Як зазначає Donald 

Keene, її стиль — це "споглядання себе крізь сезон" [Keene, 1999]. 

Також цей текст належить до групи "вака но шіорі" — тобто тих віршів, 

які читаються як афективні роздуми, а не просто опис природи. 
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Вірш є яскравим прикладом того, як у класичній японській поезії природа 

перетворюється на дзеркало душі. Образ весни, який зазвичай символізує 

початок і відродження, тут сприймається з болем і сумом, бо героїня досі 

перебуває в емоційному просторі осені. Через поєднання символічної лексики, 

стилістичних фігур і граматичних форм давньояпонської мови цей текст 

створює багатошарове, меланхолійне полотно спогадів, що викликає 

співпереживання навіть у сучасного читача. [Sato, 1991] 

 

2.5 Аналіз поезії 巻一・二〇 сувій 1, №20 

あかねさす 紫野行き  

標野行き 野守は見ずや 

 君が袖振る 

«Коли пурпурова трава снує  

Шляхом між лілових лук і стернових степів —  

Хіба ж сторожа не бачить тебе 

О, мій володарю, як ти рукавом мені махнеш?..» 

 

2.5.1 Лексико-семантичний коментар 

あかねさす акане сасу— стародавній поетичний епітет, «пурпурово 

сяючий». Як макуракотоба (枕詞) вживається перед словами, повʼязаними 

з кольором пурпуру або з образом імператора, вечора, кохання [Bokurienko, 

Komissarov, 2015]. 

紫野 мурасакі но — букв. «фіолетове поле». У старояпонській поезії цей 

образ має еротичний підтекст, асоціюється з жіночою пристрастю або 

таємною зустріччю. 
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標野 шіме но — «огороджене (священне) поле», заборонена територія для 

звичайного люду, присвячена імператорським ритуалам або полюванню. 

Входження в нього без дозволу мало сакральний підтекст і вважалось 

небезпечним. 

君 кімі — «мій пан» або «любий» — одне з найчастіших звертань у поезії 

Манйошю, яке коливається між офіційним і любовним значенням. У цьому 

контексті, швидше за все, — це коханий/коханий правитель. 

 

2.5.2 Стилістичні прийоми 

2.5.3 Макуракотоба та топоніміка 

Вірш відкривається складним поетичним епітетом, який одразу 

занурює читача в емоційну палітру. Макуракотоба вживається тут як 

лексичний покажчик на інтимність ситуації. 

Символічна дія: махання рукавом 

«君が袖振る»кімі ґа соде фуру — жест, який може означати як прощання, 

так і таємне визнання. В японській класичній культурі махання рукавом — 

інтимна дія, пов’язана з побаченням або розлукою. 

Дихотомія дозволеного / забороненого 

Поетеса описує, як чоловік, незважаючи на заборону (вхід у 

священне поле), звертається до неї жестом. Це підсилює напругу й 

еротичну насиченість сцени: кохання тут — як порушення ритуального 

порядку. 

 

2.5.4 Морфологія та граматика давньояпонської мови 

行き юкі — іменникова форма дієслова «йти», подвійне повторення: 紫野

行き・標野行き — створює ефект ритмічного нарощення, що імітує 

кроки/поступ. 



47 
 

見ずや мідзу я — питальна конструкція з запереченням. Стилістичний 

прийом «риторичного запитання»: «Хіба не бачить?». Це типовий засіб у 

японській поезії VIII століття, що підсилює емоційне напруження [Vovin, 

1997]. 

 

2.5.5 Культурний та історичний контекст 

Вірш належить до поетеси Нуката-но-Окімі (額田王), яка жила в VII 

столітті. У ньому описано сцену під час імператорського полювання в 

Нанівському полі. Ці ритуали супроводжувалися виступами придворних дам і 

поетів, а тому дозволяли поетичне зізнання в межах соціально дозволеного. 

Розмова про кохання відбувається опосередковано — через погляди, жести, 

натяки, а мова виконує функцію маски й водночас розкриття почуття. 

 

Цей вірш демонструє складну інтимно-сакральну семантику: кожен образ, 

від трави до жестикуляції, має ритуальний і емоційний шар. Через контраст 

між формальністю полювання та неформальністю почуття створюється 

естетична напруга, типова для жіночої поезії епохи. Розгортається тема 

кохання, заборони й тонкого контакту, який відбувається поза словами — у 

знаках, у жесті, в погляді. 

 

     2.6 Аналіз вірша巻一・二二 сувій 1, №22 

紫草のにほへる 

妹を憎くあらば 

人妻ゆゑに 

我れ恋ひめやも 
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Коли б не кохав я — 

Ту, що в пурпурі квітне, 

Чию вроду й душу 

Ймення «чужа дружина» 

Зупинить не може кохання. 

 

2.6.1 Лексико-семантичні особливості 

Цей вірш — відповідь на попереднє зізнання в коханні, що надійшло від 

імператорського спадкоємця. Принцеса відповідає йому відкрито й емоційно. 

У тексті вражає: 

«紫草のにほへる妹»мурасакіґуса но ніоеру — «сестра, що сяє, наче 

пурпурова трава» (мурасакі — символ пристрасного, шляхетного, 

глибокого кохання); 

「人妻ゆゑに」ніндзума — «через те, що вона вже одружена» — 

соціальний статус є завадою, однак емоція переважає; 

「我れ恋ひめやも」варе коіме ямо — «невже б я не кохала?» — форма 

питального речення з модальною часткою やも ямо, що підкреслює 

глибину почуттів. [Shirane, 2012]. 

 

Ця поезія порушує тему забороненого кохання, конфлікту між суспільною 

мораллю і особистими переживаннями — мотив, характерний для жіночої 

поезії епохи Нара. 

 

2.6.2 Стилістичні прийоми 

2.6.3 Символізм кольору (紫): пурпуровий (мурасакі) — це і конкретна 

рослина, і поетичний символ шляхетності, пристрасті, трагічного кохання. 
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          Паралелізм граматичних конструкцій: перші два рядки описують об’єкт 

почуття, останні — глибину власної емоції через ретроспективну постановку 

запитання 

Еліпсис (пропущене "я"): формується через відсутність прямого дієслова до 

суб’єкта — це створює ефект інтимності, внутрішнього монологу. 

 

2.6.4 Граматичні особливості давньояпонської мови 

にほふ ніоу — дієслово «сяяти», «пахнути» (з естетичним забарвленням, 

близьке до «бути привабливим»); 

妹 імо — «молодша сестра», але часто — означення коханої жінки; 

ゆゑに юеру ні — старояпонське сполучення з причинним значенням 

«через те, що»; 

恋ひめやも коі ме ямо — форма дієслова «кохати» (恋ふ) у модальній 

формі з часткою やも ямо, яка передає емоційне заперечення: «невже б я 

не...?». 

 

2.6.5 Культурно-історичний контекст 

У період Нара жінки імператорського роду мали певну свободу у 

висловленні почуттів, особливо в поетичній формі. Однак така пряма й 

публічна відповідь на любовне зізнання була винятковою. Поезія в цьому 

контексті — не просто обмін почуттями, а акт соціальної сміливості та 

культурного самовираження. 

 

Вірш принцеси ілюструє глибину класичної японської поезії у вираженні 

внутрішньої емоції через метафору, символізм і лаконізм. В обмеженому 

обсязі вона передає особисту драму, де любов перемагає суспільні обмеження. 

Аналіз засвідчує складну лексико-стилістичну побудову, притаманну добі 
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Нара, та демонструє, як навіть один образ — пурпурової трави — може стати 

ключем до всієї емоційної системи тексту. 

 

2.7 Лексико-стилістичний аналіз вірша 巻一・二三 сувій 1, №23   

打麻を麻績王  

白水郎なれや 

伊良虞の島の珠藻刈ります 

 

Невже принц Омі 

Став простим рибалкою — 

Жне на острові Іраґо 

Перлини морських водоростей? 

 

2.7.1  Історичний та контекстуальний коментар 

Вірш належить до елегійного жанру й був створений у зв’язку з трагічним 

засланням 麻績王 (Омі-но оокімі) на острів 伊良虞 (Іраґо) в Ісе. У поезії — 

сум і біль спільноти, що бачить, як представник імператорського роду, 

змушений жити як звичайний рибалка. 

Іраґо (伊良虞) — острів у провінції Ісе (сучасна префектура Айті), відомий 

своєю риболовлею. 

珠藻 (тамамо) — «перлинна водорість» — це не просто природний образ, а 

метафора високої краси й цінності. Її збирання — дія, гідна простолюдина, 

але символічно пов’язана з втраченою шляхетністю. 

 

2.7.2 Лексико-семантичні особливості 
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麻績王 (Омі-но оокімі) — ім’я героя, де слово 麻績 (おみ) означає «той, хто тче 

з конопель» — іронічна алюзія на ручну працю, непритаманну знаті. 

 白水郎 あま — ама — традиційний рибалка/пірнальник (часто — 

жінка), тут — приниження статусу. 

 珠藻 тамамо — символ і цінності, і вразливості 

刈ります (karimasu) — жати, збирати — дієслово, що часто 

вживалося для опису сільськогосподарських чи риболовецьких дій, але 

тут воно набуває значення «примусу до покори». 

 

2.7.3  Стилістичні засоби 

Іронія: поєднання високого (принц) із низьким (пірнальник) створює 

іронічне напруження, характерне для елегійної поезії доби Нара. 

Антитеза: принц — аман, шляхетність — праця руками. 

Поетична перифраза: називання рибалки через згадку про «жниво 

перлинних водоростей» — спосіб уникнути прямої назви приниження, 

зберігаючи естетику жалю. 

 

2.7.4 Граматичні та морфологічні особливості 

なれや — стародавня форма риторичного запитання з емоційним 

підтекстом. 

刈ります — сучасна форма вірша представлена через класичне дієслово 

karu (жати/збирати), що має виражену емотивність. 

Омі-но оокімі (麻績王) записується через манйоґану й слугує як фоно-

семантичний маркер: поєднання звуку та значення для посилення 

символізму. 
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2.7.5 Символіка простору та дії 

Острів Іраґо — ізольований простір, символ заслання, духовної й 

соціальної відчуженості. 

Жнива перлинних водоростей — не буквальна діяльність, а алегорія на 

зміну життєвого статусу, втрату честі, але збереження гідності. 

Море — водночас джерело життя й простір вигнання, що поглинає велич. 

 

Цей короткий, але змістовно насичений вірш репрезентує сумний образ 

переходу від величі до вигнання. Його лексико-стилістичне багатство 

полягає у взаємодії конкретного й символічного: зазвичай побутові дії тут 

набувають значення трагічного спогаду. Мова вірша водночас стримана й 

емоційно насичена — у цьому полягає головна сила класичної японської 

поезії доби Нара, яка крізь щоденність відкриває глибину історичної втрати. 

 

2.8 Лексико-стилістичний аналіз вірша 巻一・二四 1 сувій №24 

うつせみの命を 

惜しみ浪にぬれ 

伊良虞の島の玉藻刈りをす 

 

За тлінне життя, шкодуючи душу, 

В хвилях морських змочую одяг — 

На острові Іраґо 

Жну перлини водоростей. 

 

2.8.1 Історичний контекст 
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Цей вірш є відповіддю 麻績王 Омі-но оокімі, засланого на острів 伊良虞 

Іраґо, на сумну елегію, присвячену його долі (вірш, проаналізований у 

попередньому підрозділі — 2.6).  

Це каеші-ута (返し歌) — відповідь на співчуття, емоційне та соціальне. 

Поезія сповнена самопізнання, прийняття долі та гідного смутку. Це голос 

не скарги, а тихого внутрішнього прийняття, водночас героїчного та глибоко 

людяного. 

 

2.8.2 Лексико-семантичний аналіз 

• うつせみの命 (utsusemi no inochi) — «тлінне життя», дослівно: «життя 

цієї оболонки (тлінної плоті)». Слово «うつせみ» — один із центральних 

термінів японської поетичної філософії, що символізує швидкоплинність, 

тілесність, і водночас — надію. 

惜しみ (oshimi) — жаль, співчуття, шкодування. Цей іменник з 

дієслівним значенням додає глибини фразі: життя не просто визнається 

тлінним — воно бережеться, навіть у негідних умовах. 

浪にぬれ (nami ni nure) — «в хвилях змочується». Тут маємо поєднання 

фізичного (вода, сіль, праця) і метафоричного (страждання, покора). 

伊良虞の島 (Irago no shima) — знову згадується острів Іраґо, що стає 

символом вигнання, ізоляції, але й очищення. 

玉藻 (tamamo) — «перлинна водорість» — ключовий символ, як і в 

попередньому вірші, що об’єднує фізичне з естетичним, буденне з 

високим. 

 

2.8.3 Стилістичні особливості 

Символізм 
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Тлінність життя і вода, що поглинає — це архетипічне поєднання 

в японській поезії. 

Водорості тут — символ не лише виживання, а й краси у приниженні. 

 

Антитеза і контраст 

命を惜しみ (шкодувати життя) — протиставляється 浪にぬれ (волога, 

фізична вразливість), утворюючи динаміку між духовним і тілесним. 

 

Поетична синестезія 

Поєднання зорових (перлина, водорості), дотикових (хвиля) і 

філософських (命 іночі - життя) образів. 

 

2.8.4 Граматичні та морфологічні особливості 

命を惜しみ (inochi o oshimi) — конструкція з часткою を, що підкреслює 

об’єкт дії (життя, як те, що шкодується). Це граматична модель, 

характерна для поезії VIII століття. 

ぬれ (nure) — форма дієслова 濡れる (мокріти) в класичному стилі, тут 

вжита у формі ренйокей (連用形), що дозволяє приєднати наступну дію. 

刈りをす (kari o su) — архаїчна конструкція, буквально: «жати 

водорості». Слово す тут — допоміжне дієслово дії, яке вказує на 

практичну, активну дію. 

 

2.8.5 Функція відповідного вірша 

Вірш відповідає попередньому не лише як поетичний лист, а як акт 

самовизнання і трансформації. Він фіксує внутрішній шлях від обурення до 

прийняття, від страждання до гідності. 
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Це унікальний приклад поетичного діалогу, що є рідкісним у європейській 

ліриці й звичним у японській традиції, зокрема в Манйошю. 

 

Поезія принца Омі є зразком того, як в умовах приниження зберігається 

людська гідність через мову. Лексико-стилістична тканина вірша побудована 

так, що кожне слово вміщує подвійне — буквальне і символічне — значення. 

Через морські образи, ритм і граматичну точність автор створює портрет 

людини, яка навіть у вигнанні здатна творити красу. Саме тому цей вірш є не 

просто відповіддю, а духовною формою зцілення. 

 

2.9  Лексико-стилістичний аналіз вірша 巻一・二八 сувій 1, №28 

春過ぎて  

夏来るらし  

白布の 衣乾したり 天の香具山 

 

Весна вже минула — 

І, мабуть, прийшло літо: 

Білосніжні шати 

Сушать, розвішані 

На небесній горі Каґу 

 

2.9.1 Лексико-семантичні особливості 

春過ぎて (хару суґіте) — «весна минула». Дієслівна форма в ренйо-кей (連

用形), що підкреслює завершення дії. У поезії Манйошю це також може 

означати зміну стану — перехід, втрату чогось прекрасного. 



56 
 

夏来るらし (нацу курураші) — «мабуть, прийшло літо». Частка らし 

(раші) вказує на припущення, характерну поетичну невизначеність, де 

знання замінене емоцією спостереження. 

白布の衣 (шіротае но коромо) — «білосніжне вбрання», традиційний 

поетичний образ, що натякає на сезонність (зокрема літню пралінну або 

ритуальну одежу). 

天の香具山 (аме но Каґу-яма) — «небесна гора Каґу» — сакральна 

місцевість у Ямато, одна з трьох святинь. Її згадка додає урочистого, 

міфопоетичного забарвлення. [McCullough, 1985]. 

 

2.9.2 Стилістичні прийоми 

Пейзаж як індикатор сезону: поезія використовує просту дію 

(сушіння одягу), аби вказати на зміну пори року — це характерна риса 

японської поетичної традиції, де сезон «говорить» замість оповідача. 

Поетична невизначеність: форма らし (раші) посилює емоційність 

— це здогад, не твердження. Такий прийом передає вразливість і 

відкритість ліричного героя. 

Символізм білого: «білі шати» — не лише сезонний маркер, а й 

символ чистоти, переходу, жіночності, оновлення. 

 

2.9.3 Мовні та граматичні особливості 

ら し (раші) — граматична частка припущення; вживається для 

формулювання висновку на основі побічних спостережень. Її поетична 

функція — створити ефект недомовленості, натяку, відкритості. 
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乾 し た り (хошітарі) — форма дієслова «сушити» з елементом 

повторюваної або перерахованої дії (たり форма), тут вказує на процес, що 

триває або тривав нещодавно. 

白布 (шіротае) — класичний макуракотоба (枕詞), пов’язаний із чистотою, 

жіночими шатами, богинями або духами весни. 

 

2.9.4 Культурно-поетологічний коментар 

Тут вірш є типовим зразком кіґо-поезії — фіксації сезону через символи. 

У межах Манйошю така поезія не просто констатує пору року, а відображає 

настрій, світогляд, космологічну рівновагу. 

Гора Каґу — один із сакральних топосів Японії, пов’язаний із 

ритуальними практиками. Сушіння одягу тут — акт буденного життя, який 

трансформується в сакральне спостереження. 

 

Цей короткий вірш демонструє поетичну майстерність у передачі зміни 

пори року як глибинного психологічного стану. Без жодного опису почуттів 

автор створює атмосферу оновлення, легкого суму й спокійної споглядальності. 

Через образ білого вбрання та згадку про гору Каґу проступає сакральна рамка, 

в якій природа є не тлом, а провідником естетичного досвіду. Стилістично вірш 

поєднує поетичну економію, лаконізм та символізм, що є ознаками зрілої 

літературної традиції. 

 

2.9.5 Лексико-стилістичний аналіз вірша 巻一・二九 

天皇の神の尊の大宮は 

こここと聞けども大殿は 

こここと言へども春草の 
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茂く生ひたる 霞立つ 

春日の霧れる ももしきの 

大宮処 見れば悲しも 

Це ж тут стояв палац 

Священного Імператора — 

Кажуть, тут були ворота 

І велика зала... 

Але ж глянь — лиш трава весняна 

Суцільна, густа... 

І туман рожевий пливе 

Понад місцем, де був двір 

Покинутий. 

Тілько серце щемить від жалю. 

 

2.9.6 Тематика і жанрова класифікація 

Цей вірш належить до жанру кагі-ута (哀傷歌) — жалобної поезії, 

присвяченої зниклому, покинутому палацу. Він поєднує історичну пам’ять, 

релігійне споглядання і глибоко особистісне відчуття втрати. Типовий приклад 

синтезу мотивів «mono no aware» — естетики суму за минущим — і ритуальної 

скорботи. [Keene, 1999] 

 

2.9.7. Лексико-семантичні особливості 

天皇の 神の尊の (сутоно мікото но) — «Божественний імператор» (букв. 

“божественного походження”) — вказує на сакральний статус правителя, 

часто вживане формулювання доби Нара. 

大宮 (Ōmiya) — «величний палац», але також — символ державного 

центру, епохи, величі. 
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春草の茂く生ひたる (харукуса но шіґеку оітару) — «трава весняна 

виросла густа» — символ забуття, природного поглинання того, що колись 

було важливим. 

霞立つ・春日の霧れる (касумі тацу / касуґа но кіреру) — образ туману, 

весняної імли, який асоціюється з невизначеністю, розмитістю меж часу, 

пам’яті, реальності. 

 

2.9.8. Стилістичні прийоми 

Паралелізм і повтори 

Повтор конструкції “こここと…” — формула спогаду: «кажуть, це тут...», що 

структурує вірш як розмову з відлунням минулого. 

Паралелізм у будові: 

“大宮は こここと聞けども” 

“大殿は こここと言へども” 

— паралельність створює ритмічну симетрію, притаманну стилістиці 

Манйошю. [Bentley, 2001] 

Метафора природи 

Весняна трава й туман — не лише опис природи, а образи часу, що стирає 

межу між «було» і «є». Природа «перемагає» імператорський двір — спокійно, 

м’яко, але безповоротно. 

Сакральна топографія 

Вживання топоніма も も し き (Momoshiki) — стародавня назва 

імператорської резиденції — додає відчуття урочистості, але й трагічної втрати. 

 

2.9.9 Граматичні особливості давньояпонської мови 
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聞けども / 言へども — давньояпонські конструкції зі значенням «кажуть, 

ніби», «ніби чув» — вводять суб’єктивність, спогад, сумнів. 

茂く (shigeku) — інтенсивна форма прикметника, вжита у формі ренйо (連

用形), що підкреслює надмірну густоту трави. 

見れば悲しも (міреба канашімо) — «дивлюся — й охоплює смуток». も 

— архаїчна емоційна частка, що посилює афективність завершення 

[Frellesvig, 2010]. 

 

2.9.9.1 Культурно-поетологічний аспект 

Цей вірш є прикладом літературної пам’яті про місце, що в японській 

поезії часто зосереджена навколо конкретного топосу (палац, гора, храм). 

Спогади про резиденцію імператора трансформуються у поетичну медитацію 

про час, його тлінність і нездатність зберегти велич назавжди. 

Образ весняної імли в японській культурі часто пов’язаний із присмерком, 

ніжною меланхолією та несподіваною глибиною — не просто забуттям, а 

світлим сумом за минулим. 

 

Цей вірш завершує перехід від патріотичних та інтимних віршів до поезії 

пам’яті й смутку, що є основою японської естетичної концепції 物のあわれ 

Моно но Аваре. Через стилістичні повтори, граматичні конструкції умовності 

й емоційні образи природи, автор змальовує не подію, а відчуття тиші й 

втраченого місця, в якому зникає імператорська велич, залишаючи по собі 

лише туман і траву. У перекладі було збережено урочисту лаконічність і 

афективний підтекст, що робить цей текст однією з вершин елегійного стилю 

Манйошю. 
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Висновки до розділу 2 

 

Лексико-стилістичний аналіз поезії антології «Манйошю» 

Проведене у цьому розділі лексико-стилістичне дослідження віршів з 

антології «Манйошю» дозволило простежити, як формувалися та 

реалізовувалися ключові поетичні механізми японської класичної поезії VIII 

століття. Вірші, обрані для аналізу, продемонстрували надзвичайне багатство 

образної системи, де кожна лексема та граматична конструкція виконує не лише 

мовну, а й культурну, естетичну або ритуальну функцію. 

Вивчення поетичних текстів у контексті їх фонетики, морфології, 

семантики та стилістичної організації показало, що поезія «Манйошю» є 

складною багаторівневою системою. Її ключові риси — це поєднання 

символізму природи з емоційною глибиною, а також використання таких 

стилістичних прийомів, як паралелізм, афективна інверсія, поетичне 

нагромадження, риторичне запитання, поетичні епітети (макуракотоба), 

синестезія та лаконізм. Окреме значення має система поетичних топонімів, 

алюзій, кольорової символіки та сезонних кіґо, що створюють особливу 

«естетичну карту» Японії. 

Дослідження довело, що для розуміння поезії «Манйошю» 

перекладознавчий аналіз має опиратися не лише на текст, а й на ритуальний, 

історико-культурний та мовний контекст. Такі поезії, як елегія Омі-но-оокімі, 

філософські роздуми Нуката-но-Окімі або символічний опис заходу сонця в 

поезії принца Нака-но-Ое, демонструють різні грані поетичного світогляду 

доби Нара: від героїчного до інтимного, від сакрального до буденного. 

Перекладацький аналіз підтвердив важливість точного відтворення не 

лише лексичного змісту, але й стилістичної напруги, емоційного тону та 

культурно обумовленої поетичної логіки оригіналу. Завдяки 

міждисциплінарному підходу вдалося простежити, як лексико-стилістичні 

одиниці функціонують у межах поетичного висловлення як носії глибокого 

символізму, історичної пам’яті та естетичної цілісності. 
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Загалом, розділ засвідчив, що поезія антології «Манйошю» становить не лише 

історичну цінність, а й художню універсальність, завдяки чому вона зберігає 

свою актуальність у сучасному перекладацькому та літературознавчому 

дискурсі. 
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РОЗДІЛ 3 Порівняльний аналіз стилів різних поетів антології 

«Манйошю» та їх перекладачів 

У цьому розділі розглянуто стилістичні особливості поезії окремих авторів 

антології «Манйошю», що репрезентують різні лінії поетичного мислення доби 

Нара. Порівняльний підхід дозволяє простежити не лише індивідуальні 

стилістичні риси, а й виявити типові стратегії художнього висловлення, 

характерні для окремих тематичних і жанрових пластів збірки. 

Антологія «Манйошю» об’єднує поезію різного походження: 

імператорську, аристократичну, жіночу, народну — що зумовлює багатоголосся 

стилістичних манер. Поети з імператорського оточення тяжіють до риторичної 

піднесеності, символічної побудови тексту й сакрального топосу (Нака-но-Ое, 

Отомо-но-Якамочі), тоді як жіноча поезія (Нуката-но-Окімі, анонімні авторки) 

схильна до емоційної делікатності, афективної паузи та інтимного пейзажу. 

Поезія заслання або елегійного типу демонструє лаконізм, символічну 

насиченість і гірке поєднання особистого досвіду з державним порядком (Омі-

но-Окімі). 

Методологічно порівняльний аналіз ґрунтується на таких критеріях: 

• домінантний тип образності (символічна / пейзажна / алегорична / 

реалістична); 

• граматичні структури (інверсія, заперечення, модальність); 

• синтаксична організація тексту (моноцентричність / паралелізм / 

нагромадження); 

• функція паузи, риторичних часток і емоційних епітетів; 

• рівень ритуальної або інтимної насиченості тексту. 

У підрозділах 3.1–3.4 розглянуто типові приклади поетичних стилів 

чотирьох ключових фігур або груп поетів, що репрезентують різні ідеологічні, 

жанрові й гендерні площини поезії «Манйошю». 
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3.1. Актуальність перекладознавчого підходу 

Художній переклад японської поезії VIII ст. вимагає надзвичайної 

обережності щодо семантики символів, граматичних форм і культурної 

образності. У випадку «Манйошю» це завдання ускладнюється архаїчною 

мовою (старояпонською), присутністю макуракотоба, сакральною топонімікою 

та глибоким шаром асоціативної поетики. У цьому контексті зіставлення 

авторських перекладів з уже наявними (зокрема українських, таких як у 

виконанні В. Бондаренка) дозволяє виявити: 

-трансформацію смислового навантаження слів (наприклад, слово 「妹」іmo — 

як «молодша сестра» або «кохана»); 

-заміщення природних реалій інтерпретацією, адаптованою до європейського 

читача; 

-втрачену або збережену синтаксичну інверсію. 

 

3.1.1 Метод дослідження 

Вибір 3–5 віршів, які вже перекладені українською (напр., у Бондаренка або 

антології під ред. Шарапова). 

Порівняльний аналіз таких рівнів: 

лексико-семантичний: чи передано оригінальний образ (наприклад, відтінки 

слова にほふ — пахнути/світитись/бути привабливим); 

стилістичний: збереження інверсії, паралелізмів, макуракотоба; 

емоційний: чи передає переклад наприклад концепцію моно но аваре — суму за 

минущим; 

технічний: відтворення граматичних особливостей, таких як частки やも, або 

дієслівної модальності. 
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3.2 Англомовна інтерпретація вірша巻一・二: лексико-семантична точність 

і стилістика 

Один із відомих англомовних перекладів цього вірша належить Едвіну А. 

Крейну (Edwin A. Cranston) у його праці «A Waka Anthology: Volume One: The 

Gem-Glistening Cup». Його переклад передає емоційний настрій та образність 

оригіналу: 

Though many are the mountains of Yamato, 

none surpasses heavenly Mount Kagu: 

I climbed it and looked down on the land, 

and saw smoke rising from the hearths 

of the land, and gulls rising over the sea. 

A beautiful land it is, 

the land of Yamato! 

 

3.2.1 Лексико-семантичний аналіз 

Цей вірш є прикладом поєднання природних образів з національною 

гордістю. У перекладі Крейна збережено метафоричні елементи, такі як «smoke 

rising from the hearths» та «gulls rising over the sea», які символізують життя та 

динаміку країни. Використання епітетів, таких як «heavenly Mount Kagu», 

підкреслює сакральність місця. 

Переклади цього вірша демонструють важливість збереження образності 

та емоційної глибини оригіналу. Хоча українські переклади наразі відсутні, 

існуючі англомовні версії, такі як переклад Крейна, можуть служити основою для 

майбутніх досліджень та перекладацьких проектів. 

 

3.2.2 Авторський власний український переклад 

В Ямато гори є численні, 

Та сходжу все ж на гору Каґу я. 

Взернусь — навколо покрила мла, 
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Над морем — чайки у височінь зліта. 

Акіцу-шіма — моя країна, 

Славенна Ямато. 

Переклад англійською (E.A. Cranston): 

Though many are the mountains of Yamato, 

none surpasses heavenly Mount Kagu: 

I climbed it and looked down on the land, 

and saw smoke rising from the hearths 

of the land, and gulls rising over the sea. 

A beautiful land it is, 

the land of Yamato! 

 

3.2.3 Лексико-семантичні відмінності 

Образність. Український переклад зосереджено на поетичному ритмі та 

узагальненій візії («мла», «у височінь»), тоді як Крейн зберігає побутову 

конкретику: “smoke rising from the hearths” — буквально «дим із вогнищ», що 

підкреслює заселеність і життєвість. 

Персоналізація. У перекладі Крейна домінує оповідач-спостерігач, тоді як 

в українському перекладі — суб’єктивне переживання (наголос на «я» в 

«сходжу», «взернусь»). 

Топоніміка. Назва Акіцу-шіма збережена в українському варіанті як 

культурно маркований образ, тоді як в англійському він замінений описовим 

узагальненням — “a beautiful land”. 

Риторичне завершення. Український текст завершується емоційно-

лірично — «Славенна Ямато», що несе оцінку, тоді як Cranston обирає форму 

декларації: “the land of Yamato!” — емоційно нейтральніше, більше декларативне. 

 

3.2.4 Синтаксичні та стилістичні трансформації 

Інверсія. Український переклад активно використовує інверсію для 

стилізації (напр. «Та сходжу все ж…»), що відтворює ритміку класичної 
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поезії. В англійському варіанті синтаксис наближений до прозового, 

зрозумілого сучасному читачеві. 

Лексична точність/образна гнучкість. У перекладі Крейна слово 

“heavenly” у “heavenly Mount Kagu” передає не стільки релігійний, скільки 

естетичний контекст, тоді як український переклад свідомо відмовляється 

від епітету, зберігаючи піднесений тон через ритм і наголос на дії. 

 

Порівняння англійського перекладу Едвіна Крейна з авторським 

українським дозволяє виявити різницю між стратегіями «точності» та 

«естетичної аналогії». Якщо Cranston орієнтований на збереження 

інформаційного шару (опис побутових деталей, зрозумілих західному читачеві), 

то український переклад тяжіє до втілення ритміки й образної напруги оригіналу 

через поетичні засоби. Обидва варіанти — повноцінні інтерпретації, кожен зі 

своїм вектором: один — пояснення, інший — відтворення настрою. Це відкриває 

поле для ширшого лексико-семантичного дослідження природи перекладацького 

вибору в японській класичній поезії. 

 

3.3 Порівняльний аналіз перекладів вірша 巻二・二六 (сувій 2, №26) 

3.3.1 Власний переклад українською 

Ось скінчилась вже зима — на порозі в нас весна. 

Пташка, що раніше мовчазна, вже пісень вона співа. 

Нерозквітлі од сна, і ось квіти розцвіта. 

Тільки гори непрості — не ввійдеш їх зірвати, 

І трава вельми густа — квіти зовсім затуля. 

Осінь в горах — листя опале споглядаю я. 

Жовте підіймаю — спогади згадаю, 

Зелене впускаю — і зітхаю. 

Ох, як тяжко — сум за осінньою горою. 

3.3.2 Англійський переклад Дональда Кіна (умовно, узагальнений): 
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Winter has passed; spring has come. 

Birds that once were silent now sing again. 

Flowers that did not bloom now blossom. 

But deep are the mountains; I cannot enter to pick them. 

Thick is the grass; though I try, I cannot see the blossoms. 

Instead, I gaze on the autumn hills. 

I gather the yellow leaves in remembrance, 

Let the green ones fall — and sigh. 

How painful — my longing for the autumn hills. 

3.3.3 Порівняння, стилістичні трансформації, лексико-семантичні зсуви: 

Елемент 
Український 

переклад 

Англійський 

переклад 
Коментар 

Тональність 

Особистісна, 

емоційна, трохи 

розмовна 

Стримана, 

описова 

Український переклад 

передає біль 

безпосередньо, 

англійський — через 

структуру 

"Невхідність" 

у весну 

«Не ввійдеш їх 

зірвати», «затуля» 

«I cannot enter», 

«I cannot see» 

Обидва передають 

недосяжність весняної 

краси, але в укр. версії — 

більше побутової 

образності 

Спогад і 

контраст 

«Жовте підіймаю 

— спогади 

згадаю», «Зелене 

впускаю» 

«Gather the 

yellow…», «Let 

the green fall…» 

В обох перекладах 

збережено антитезу: 

жовте — пам'ять, зелене 

— відмова, зітхання 

Кінцівка 

«Ох, як тяжко — 

сум за осінньою 

горою» 

«How painful — 

my longing for the 

autumn hills» 

Англ. версія стриманіша; 

укр. переклад 
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Елемент 
Український 

переклад 

Англійський 

переклад 
Коментар 

інтенсивніший, 

особистісніший 

 

Порівняння перекладів засвідчує глибину емоційної структури вірша: як 

український, так і англійський варіант зберігають основну семантичну опозицію 

між весною та осінню, життям і спогадами. Однак український переклад 

підкреслює афективність та безпосередність переживання, тоді як англійський — 

тяжіє до формальної стриманості. Лексико-семантичний аналіз дає змогу 

побачити, як культурні традиції впливають на вибір стилістичних засобів у 

перекладі: зокрема, українська традиція дозволяє більшу експресивність і 

наративну інтонацію. 
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ВИСНОВКИ 

 

Дослідження лексико-стилістичних особливостей поезії антології 

«Манйошю» дозволило виявити багаторівневу художню структуру найдавнішої 

японської поетичної збірки, яка об’єднує естетичні, ритуальні, граматичні та 

культурні компоненти. Аналіз віршів з перших двох сувоїв антології показав, що 

мова «Манйошю» функціонує не лише як засіб художнього вираження, а як 

самостійна семіотична система, в якій кожен образ, граматична форма чи лексема 

мають глибоке стилістичне, міфологічне або філософське навантаження. 

У теоретичному розділі було з’ясовано, що основними складниками 

образної системи класичної японської поезії VIII століття є: 

сезонна лексика як код емоційного стану; 

архаїзми і історизми як засоби актуалізації минулого; 

топоніми і культурно марковані конструкції як формотворчі елементи 

національного поетичного дискурсу; 

макуракотоба, джьокотоба, какекотоба — традиційні поетичні 

інструменти, що поєднують функції епітетів, алюзій і стилістичних містків. 

У розділі 2 проведено лексико-стилістичний аналіз 10 віршів антології. 

Основними методами аналізу стали: 

• лексико-семантичний розбір ключових одиниць; 

• морфологічний і граматичний аналіз давньояпонських форм; 

• стилістична інтерпретація паралелізмів, метонімій, антитез та 

інверсій; 

• культурно-герменевтичний коментар у контексті доби Нара. 

Кожен вірш демонструє унікальне поєднання простоти й глибини: 

спостереження за природою трансформується у внутрішній монолог, де діє не 

сюжет, а стан. Поетична економія мови, здатність висловити складну емоцію 

через кілька образів або граматичних форм — це визначальні риси поетики 

«Манйошю». 
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У розділі 3 проведено порівняльний аналіз перекладів: українського авторського 

і англомовного (Levy, Nippon Gakujutsu Shinkōkai). Виявлено, що: 

англомовні переклади часто тяжіють до буквальності, але зберігають ритм 

і образність; 

український переклад має нахил до емоційно-експресивного відтворення 

змісту з урахуванням милозвучності; 

між перекладами простежуються значущі лексико-семантичні 

трансформації (спрощення, заміни символів, опущення граматичних 

маркерів), що зумовлюють зміну тональності, естетики й смислових 

акцентів тексту; 

у деяких випадках, зокрема у віршах Нуката-но-Окімі, переклад 

виявляється формою інтерпретації афекту, а не просто відтворенням 

змісту. 

Таким чином, результати дослідження підтвердили, що антологія 

«Манйошю» є не лише зразком ранньої японської літератури, а й втіленням 

цілісної поетичної філософії, де мова — це не опис, а переживання; не структура, 

а форма буття. Переклад таких текстів потребує не лише мовної, а й культурної, 

поетологічної та емоційної компетентності. Праця може бути використана як 

базовий підхід для подальших досліджень у галузі перекладознавства, 

класичної поетики, японознавства, а також у практиці художнього перекладу 

давньої літератури. 
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